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SAFETY INFORMATION

Intended Use
Thank you for buying Tesla Built-in Oven. Before unpacking it, please read these 
instructions carefully. Only then will you be able to operate your appliance safely 
and correctly.
•	Warmly recommend retain the instruction manual and installation 

instructions for future use or for subsequent owners.
•	The appliance is only intended to be fitted in a kitchen. Observe the special 

installation instructions.
•	Check the appliance if there is any damage after unpacking it. Do not 

connect the appliance if it has been damaged. Only a licensed professional 
may connect appliances without plugs. Damage caused by incorrect 
connection is not covered under warranty. Only use this appliance indoors.

•	The appliance must only be used for the preparation of food and drink. The 
appliance must be supervised during operation. This appliance may be 
used by children over the age of 8 and by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or by persons with a lack of experience or 
knowledge if they are supervised or are instructed by a person responsible 
for their safety how to use the appliance safely and have understood the 
associated hazards.

•	Children must not play with, on, or around the appliance. Children must 
not clean the appliance or carry out general maintenance unless they are at 
least 8 years old and are being supervised.

•	Keep children below the age of 8 years old at a safe distance from the 
appliance and power cable.

•	And please always slide accessories into the cavity the right way round.
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Risk of electric shock!
1.	 Incorrect repairs are dangerous. 

Repairs may only be carried out and 
damaged power cables replaced 
by one of our trained after-sales 
technicians. If the appliance is 
defective, unplug the appliance from 
the mains or switch off the circuit 
breaker in the fuse box. Contact the 
aftersales service.

2.	 The cable insulation on electrical 
appliances may melt when touching 
hot parts of the appliance. Never bring 
electrical appliance cables into contact 
with hot parts of the appliance.

3.	 Do not use any highpressure cleaners 
or steam cleaners, which can result in 
an electric shock.

4.	 A defective appliance may cause 
electric shock. Never switch on a 
defective appliance. Unplug the 
appliance box. Contact the after-sales 
service.

Risk of burns!
1.	 The appliance becomes very hot. 

Never touch the interior surfaces of the 
appliance or the heating elements.

2.	 Always allow the appliance to cool 
down.

3.	 Keep children at a safe distance.
4.	 Accessories and ovenware become 

very hot. Always use oven gloves to 
remove acces sories or ovenware from 
the cavity.

5.	 Alcoholic vapors may catch fire 
in the hot cooking compartment. 
Never prepare food containing large 
quantities of drinks with high alcohol 
content. Only use small quanti ties of 
drinks with high alcohol content. Open 
the appliance door with care.

Risk of scalding!
1.	 The accessible parts become hot 

during operation. Never touch the hot 
parts. Keep children at a safe distance.

2.	 When you open the appliance door, 
hot steam can escape. Steam may 
not be visible, depending on its 
temperature. When opening, do not 
stand too close to the appliance. Open 
the appliance door carefully. Keep 
children away.

3.	 Water in a hot cavity may create hot 
steam. Never pour water into the hot 
cavity.

Risk of injury!
1.	 Scratched glass in the appliance door 

may develop into a crack. Do not 
use a glass scraper, sharp or abrasive 
cleaning aids or detergents.

2.	 The hinges on the appliance door 
move when opening and closing the 
door, and you may be trapped. Keep 
your hands away from the hinges.

Risk of fire!
1.	 Combustible items stored in the 

cavity may catch fire. Never store 
combustible items inthe cavity. Never 
open the appliance door if there is 
smoke inside. Switch of the appliance 
and unplug it from the circuit breaker 
in the fuse box.

2.	 A draught is created when the 
appliance door is opened. 
Greaseproof paper may come into 
contact with the heating element and 
catch fire. Do not place greaseproof 
paper loosely over accessories during 
preheating. Always weight down the 
greaseproof paper with a dish or a 
baking tin. Only cover the surface 
required with greaseproof paper. 

�WARNING!
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Greaseproof paper must not protrude 
over the accessories.

Hazard due to magnetism!
Permanent magnets are used in the 
control panel or in the  ectronic implants, 
e.g. heart pacemakers or insulin pumps. 
Wearers of electronic implants must stay 
at least 10 cm away from the control 
panel.
 

Causes of Damage
1.	 Accessories, foil, greaseproof paper or 

ovenware on the cavity floor: do not 
place accessories on the cavity floor. 
Do not cover the cavity floor with any 
sort of foil or greaseproof paper. Do 
not place ovenware on the cavity floor 
if a temperature of over 50 ºC has been 
set. This will cause heat to accumulate. 
The enamel will be damaged.

2.	 Aluminum foil: Aluminum foil in the 
cavity must not come into contact 
with the door glass. This could cause 
permanent discoloration of the door 
glass.

3.	 Silicone pans: Do not use any 
silicone pans, or any mats, covers or 
accessories that contain silicone. The 
oven sensor may be damaged.

4.	 Water in a hot cooking compartment: 
do not pour water into the cavity 
when it is hot. This will cause steam. 
The temperature change can cause 
damage to the enamel.

5.	 Moisture in the cavity: Over an 
extended period of time, moisture in 
the cavity may lead to corrosion. Allow 
the appliance to dry after use. Do not 
keep moist food in the closed cavity for 
extended periods of time. Do not store 
food in the cavity.

6.	 Cooling with the appliance door 
open: Following operation at high 
temperatures, only allow the appliance 

to cool down with the door closed. 
Do not trap anything in the appliance 
door. Even if the door is only left open 
a crack, the front of nearby furniture 
may become damaged over time. 
Only leave the appliance to dry with 
the door open if a lot of moisture 
was produced while the oven was 
operating.

7.	 Fruit juice: when baking particularly 
juicy fruit pies, do not pack the baking 
tray too generously. Fruit juice dripping 
from the baking tray leaves stains that 
cannot be removed. If possible, use the 
deeper universal pan.

8.	 Extremely dirty seal: If the seal is very 
dirty, the appliance door will no longer 
close properly during operation. 
The fronts of adjacent units could be 
damaged. Always keep the seal clean.

9.	 Appliance door as a seat, shelf or 
worktop: Do not sit on the appliance 
door or place or hang anything on 
it. Do not place any cookware or 
accessories on the appliance door.

10.	 Inserting accessories: depending on 
the appliance model, accessories can 
scratch the door panel when closing 
the appliance door. Always insert the 
accessories into the cavity as far as they 
will go.

11.	 Carrying the appliance: do not carry or 
hold the appliance by the door handle. 
The door handle cannot support the 
weight of the appliance and could 
break.

12.	 If you use the residual heat of the 
switched keep food warm, a high 
moisture content inside the cavity can 
occur. This may lead to condensation 
and can cause corrosion damage of 
your high quality appliance as well as 
harm your kitchen. Avoid condensation 
by opening the door or use “Defrost” 
mode.
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INSTALLATION

To operate this appliance safe , please be sure 
that it has been installed to a professional 
standard respecting the installation instructions . 
Damages occur because of incorrect installation 
are not within the warranty.
While doing the installation , please wear 
protective gloves to prevent yourself from getting 
cut by sharp edges .
Check the appliance if there is any damage 
before installation and do not connect the 
appliance if there is .
Before turning on the appliance , please clean 
up all the packaging materials and adhe-sive film 
from the appliance.
The dimensions attached are in mm.
It is necessary to have the plug accessible or 
incorporate a switch in the fixed wiring, in order 
to disconnect the appliance from the supply after 
installation when necessary.
Warning: The appliance must not be installed 
behind a decorative door in order to avoid 
overheating.



6

ENG

OPERATING THE APPLIANCE

Component

Before using the appliance	

1. Cancel Cancel the current state and enter standby mode.

2. Child-Proof Lock Use child-proof lock with 3s press.

3. Timer Use timer function.

4. Quick preheat Use this to have a quick preheat.

5. Oven – Function Press this symbol to change heating mode, hold on 3s to change it quickly.

6. Slider Slide it to change the adjustment values shown in the display.

7. Duration & Clock Setting Set a duration time then select function & set clock in standby mode.

8. Temperature Setting Press to set temperature.

9. Lamp ON / OFF Switch on and off the lamp.

10. Start / Pause Start and pause the cooking process.

First using for the first time

Before using the appliance to prepare food for the first time, you must clean the cavity and accessories.

1.	 	Remove all stickers, surface protection foils and transport protection parts.

2.	 	Remove all accessories and the side-racks from the cavity.

3.	 	Clean the accessories and the side-racks thoroughly using soapy water and a dish cloth or soft brush.

4.	 	Ensure that the cavity does not contain any leftover packaging, such as polystyrene pellets or wooden piece which may 
cause risk of fire.

5.	 	Wipe the smooth surfaces in the cavity and the door with a soft, wet cloth.

6.	 	To remove the new-appliance smell, heat up the appliance when empty and with the oven door closed.

7.	 	Keep the kitchen highly ventilated while the appliance is heating up first time. Keep children and pets out of the kitchen 
during this time. Close the door to the adjacent rooms.

8.	 	Adjust the settings indicated. You can find out how to set the heating type and the temperature in the next section.
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Types of heating

After the appliance has cooled down:
1.	 	Clean the smooth surfaces and the door with soapy water and a dish cloth.

2.	 	Dry all surfaces.

3.	 	Install the side-racks.

Setting the time
Before the oven can be used, the time should be set.

1.	 	After the oven has been electrically connected, touch the clock symbol    then you can set time of day in hours by 
turning right knob.

2.	 	Touch clock symbol  again then you can set time in minutes by right knob.

3.	 	Touch clock symbol   to finish the setting.

NOTE: The clock has a 24 hour display.

Types of Heating Temperature Use

Conventional 30~250ºC
For traditional baking and roasting on one level. Especially suitable for 
cakes with moist toppings.

Convection 50~250ºC
For baking and roasting on one or more levels. Heat comes from the ring 
heater surrounding the fan evenly.

ECO 140~240ºC For energy-saved cooking.

Conventional 
+ Fan

50~250ºC
For baking and roasting on one or more levels. The fan distributes the heat 
from the heating elements evenly around the cavity.

Radiant Heat 150~250ºC
For grilling small amounts of food and for browning food. Please put the 
food in the center part under the grill heating element.

Double Grill + 
Fan

50~250ºC
For grilling flat items and for browning food. The fan distributes the heat 
evenly around the cavity.

Double Grill 150~250ºC For grilling flat items and for browning food.

Pizza 50~250ºC
For pizza and dishes which need a lot of heat from underneath. The 
bottom heater and ring heater will work.

Bottom Heat 30~220ºC
For add extra browning to the bases of pizzas, pies, and pastries. Heating 
come from the bottom heater.

Defrost _ For gently defrosting frozen food.

Fermentation 30~45ºC For making yeast dough and sourdough to prove and culturing yogurt.

Your appliance has various operating modes which make your appliance easier to use. To enable you to find the correct type 
of heating for your dish, we have explained the differences and scopes of application here.

Settings Temperature Time

Heating Mode 250ºC 1h

Defrosting, fermentation and “ECO” functions cannot be preheated quickly .�NOTE
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Types of additional function Temperature Time

Meat Probe 40~99ºC
For helping baking meat like steak 

and chicken.

�NOTE

�NOTE

1.	 	To defrost big portions of food, it is possible to remove the side-racks and place the container on the cavity floor.

2.	 	To warming tableware, it is beneficial to remove the side-racks and the heating modes “Hot Air Grilling” and “Fan 
Heating” with temperature setting of 50°C are useful. “Hot Air Grilling” should be used, if more than half of the cavity floor 
is covered by the tableware.

3.	 	Due to an optimum evenness of heat distribution inside the cavity during “Fan Heat- ing”, the fan will work at certain times 
of the heating process, to guaranty the best possible performance.

Changing modes/temperature/rest cooking time may have some negative influences for the result of 
cooking, we warmly recommend you not to do so unless you are well experienced on cooking.

If you open the appliance door during an on-going operation, the operation will not be paused. Please 
be especially careful with the risk of burns.

Do not cover the ventilation slots. Otherwise, the appliance may overheat.
To make the appliance cools down more quickly after the operation, the cooling fan may continue to 
run for a period afterwards.

After the appliance switched off, it becomes very hot especially inside the cavity. Never touch the 
interior surfaces of the appliance or the heating elements. Use oven gloves to remove accessories or 
ovenware from the cavity, and allow the appliance to cool down. Keep children at a safe distance at the 
same time to avoid the injury of burns.

Cooling fan
The cooling fan switches on and off as required. The hot air escapes above the door.

Using your appliance
Cooking with oven

1.	 	After the oven has been electrically connected, touch the oven-function symbol   to select functions, use the slider or 
“</>” symbol to set cooking temperature.

2.	Touch Start / Pause symbol   oven begin to work, if not, oven will back to clock after 10 minutes.

3.	 	During the cooking process, you can touch  to cancel it.

NOTE: After temperature setting, you can touch clock symbol    to set the cooking duration time, you can set it by slider or 
“</>” symbol.
 

Quick preheat
You can use quick preheat to shorten the preheat time. Then you select a function, touch the quick preheat symbol   , the 
mark of quick preheat in the screen will light up. If this function can’t quick preheat, then there will be a “beep”, defrosting, 
fermentation and “ECO” functions cannot be preheated quickly.

Change during cooking
During the period of appliance operating, you can change the heating type setting and temperature setting by oven-function 
or slider. After the change, if there no other action after 6 seconds, the oven will heat as what you changed.
If you want change cooking duration time in the cooking process, please touch   and change it by slider or “</>” symbol. 
After the change, if there no other action after 6 seconds, the oven will work as what you changed.
When you want cancel the cooking process, please touch  

�CAUTION!

�CAUTION!

�CAUTION!
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�NOTE

�NOTE

�NOTE

1.	Meat probe can be used together with rotary system;

2.	While using meat probe , please make the head of it into the food instead of some- where else, for the sake of long-term 
using.

1.	During operation, only the   key is valid, and other keys are invalid.

2.	During the operation of sabbath mode, the furnace door is opened or closed, and the furnace light is not on.

You can press the cancel key to exit the setting, or wait for 3 seconds to automatically exit the demo mode 
setting state and return to the standby state.

Demo mode
Demonstration mode, with power-off saving data function. Power off saving function: for example, when the demo mode is 
set to on, power off and then on is still on. After the demonstration mode is turned on, the heating pipe does not work.

1.	 	In standby mode, press and hold the “  “ key to enter the demonst––ration mode and display “off”;

2.	Slide the slider to the right to open the demonstration mode and display “off”; slide the slider to the left to close the 
demonstration mode and display “on”.

Sabbath mode
Sabbath mode has the function of power-off saving data. Save cooking data every 25 minutes. If the power is cut off during 
operation, after power on again, the Sabbath mode will continue to run until the cooking time is 0, or press the   key to 
return to standby mode.

1.	 	In standby mode, press and hold the fast preheating key for 3 seconds to enter sabbath mode. The screen displays 5A8. 
The time adjustment range is 24-80 hours.

2.	The cooking time can be adjusted by sliding the slider. 

3.	Press start key or start Ramadan mode automatically after 8 seconds.

Timer
You can use timer function by touching  . When the time arrived, oven will give “beep” for remind. At the first touch of  , 
set timer by hours, then touch  again, set timer by minutes. Touch    again and the setting is finished.
You can set the timer before and during cooking process, but when you are selecting function and temperature, it’s not 
available.

Childproof lock
Your appliance has a childproof lock so that children cannot switch it on accidentally or change any settings.
When you give a long press for 3 seconds, childproof lock is activated. A long press for 3 seconds again, the oven is 
unlocked.
You can activate and deactivate childproof lock when the oven is work or not. Give  a long press for 3 seconds, you can 
switch on and off the childproof lock. When the childproof is on, there will be a  in the status bar.

Meat probe
Your oven has an additional meat probe function   . When you insert the meat probe into the position, the     icon will 
be light on. At the same time, the clock area will be changed to show the temperature setting of meat probe, you can use + 
and - , also the
slider to change the setting. Then press    to choose the function, adjust temperature in the same way, and turn the oven 
on by pressing    (Before start , make sure everything is well prepared ). In this mode, icon  is used to change both the 
meat probe and core temperature. And you can get the setting changed also during the process of cooking.

DEMO WITH SABBAT MODE
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ACCESSORIES

Your appliance is accompanied by a range of accessories. Here, you can find an overview of the accessories included and 
information on how to use them correctly.

Accessories included
Your appliance is equipped with the following accessories:

Inserting accessories
The cavity has five shelf positions. The shelf positions are counted from the bottom up. The accessories can be pulled out 
approximately halfway without tipping.

You can use the tray to place liquid or cooking food with juice.
Only use original accessories. They are specially adapted for your appliance.
You can buy accessories from the after-sales service, from specialist retailers or online.

Wire Rack
For ovenware, cake tins and 

ovenproof dishes. For roasts and 
grilled food

Baking Tray
For tray bakes and small baked 

products.

Door Lock
Stop children opening the door 

and getting burn

�NOTE The accessories may deform when they become hot. This does not affect their function. Once they have 
cooled down again, they regain their original shape.

�NOTE

1.	 	Ensure that you always insert the accessories into the cavity the right way round.

2.	 	Always insert the accessories fully into the cavity so that they do not touch the appliance door.
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Tilt protection
Accessories can be approximately pulled halfway out until they lock in place. The locking function prevents accessories from 
tilting with the gravity of food and accessories themselves while they get pulled out. Accessories should be inserted into 
cavity correctly for the tilt protection.When inserting the wire rack, ensure the wire rack is onto the right facing direction like 
the picture  

When inserting the backing tray, ensure the backing tray is onto the right facing direction like the picture  .

Doorlock installation
If your appliance is equipped with a door lock (depends on the actual machine), follow the steps below :

1.	 	Loosen two screws at left bottom corner of control panel, as shown in picture .

2.	 	Take out the doorlock from the accessory, and fasten it with two screws at the bottom of control panel as shown in  
picture .

3.	 If the doorlock function is not necessary, just keep two screws in the panel without installing.

Optional accessories
You can buy optional accessories from the after-sales service, from specialist retailers or online. Accessories below are 
available to be purchased , and you are also welcome to see your sales brochures for more details.

Inserting accessories:
Barbecue sticks are only suitable with rotary system , when using barbecue sticks , put them onto the wire rack of rotary 
system. And before inserting accessories into cavity , please insure all the food is well put, then slightly insert them into level 2 
of the cavity.

�NOTE

1.	 	The rotary system is not continuously rotating, you can choose to make it turned during the process of cooking based on 
the performance of food. Make sure you have dressed with heat insulating gloves and be careful with the heat rushing 
out while opening the door of the oven. The rotary system can make 90 degree rotations and probably you don’t even 
need to turn it at all.

2.	 	The barbecue sticks are dangerous with cuspidal heads, please make sure children and disabled people are away with 
them. And check sticks are not into the convention cover before oven gets turned on cause this will make damage to 
oven and could hurt people also.

3.	 	We strongly suggest to use level 2 of cavity, top + bottom heating function to bake while using rotary system and 
barbecue sticks.

When purchasing, please always quote the exact order number of the optional accessory.

Rotary system
For roasting meat like chicken, turkey, 

rabbit and so on;

Barbecue stick
For making some barbecue like meat 

and vegetables;
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AIR SAFEGUARD SYSTEM

An advanced air diversion technology.
If your appliance is equipped with an Air Safeguard (depends on the actual machine), please note :
An active-protection system that keeps you away from the unexpected heat: from cool-touch door which prevents 
unconscious burn, to air curtain which blocks hot air inside the cavity flows over your face.
Every time when the oven door is opened, air safeguard will be activated automatical- ly. It redirects the cool air and forms 
an invisible curtain in front of the cavity, blocking the burning-hot air flows directly to your face. K eep you safe with a more 
comfortable cooking experience.

When oven is running, the door is closed and air-safeguard is in a contractive state; like the picture .

After cooking, when the door is opened, the air-safeguard will automatically pop open and change the wind direction at the 
exhaust port to make the hot air blow downward. like the picture  .

1

2
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ENERGY EFFICIENT USE

ENVIRONMENT

HEALTH

1.	Remove all accessories, which are not necessary during the cooking & baking process. 

2.	Do not open the door during the cooking & baking process.

3.	 If you open the door during cooking & baking, switch the mode to “Lamp”. (Without change the temperature setting)

4.	Decrease the temperature setting in not fan assisted modes to 50°C at 5min to 10min before end of cooking & baking 
time. So you can use the cavity heat to complete the process.

5.	Use “Fan Heating”, whenever possible. 

6.	You can reduce the temperature by 20°C to 30°C. You can cook and bake using “Fan Heating” on more than one level at 
the same time.

7.	 If it is not possible to cook and bake diferent dishes at the same time, you can heat one after the other to use the preheat 
status of the oven.

8.	Do not preheat the empty oven, if it is not required.  
If necessary put the food into the oven immediately after reaching the temperature indicated by switching of the 
indicator light the first time.

9.	Do not use reflective foil, like aluminum foil to cover the cavity floor. 

10.	Use the timer and or a temperature probe whenever possible.

11.	Use dark matt finish and light weighted baking molds and containers. Try not to use heavy accessories with shiny 
surfaces, like stainless steel or aluminum.

The packaging is made for protect your new appliance against 
damages during transport. The materials used are selected carefully 
and should be recycled. Recycling reduces the use of raw materials 
and waste. Electrical and electronic appliances often contain valu- 
able materials. Please do not dispose of it with your household waste.

Acrylamide occurs mainly by heating up starchy food (i.e. potato, French fries, bread) to very high temperatures over long 
times.

Tips
1.	 	Use short cooking times.

2.	 	Cook food to a golden yellow surface color, do not burn it to dark brown colors.

3.	 	Bigger portions have less acrylamide.

4.	 	Use “Fan Heating” mode if possible.

5.	 	French fries: Use more than 450g per tray, place them evenly spread and turn them time by time. Use the product 
information if available to get the best cooking result.
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MAINTENANCE YOUR APPLIANCE	

Cleaning Agent
With good care and cleaning, your appliance will retain its appearance and remain fully functioning for a long time to come. 
We will explain here how you should correctly care for and clean your appliance.
To ensure that the different surfaces are not damaged by using the wrong cleaning agent, observe the information in the 
table. Depending on the appliance model, not all of the areas listed may be on/in your appliance.

If the problem cannot be solved or other problems occur, please contact the after- sales service.

FAULT HANDLING

Area Appliance exterior Cleaning

Appliance exterior Stainless steel 
front

Hot soapy water:
Clean with a dish cloth and then dry with a soft cloth.
Remove flecks of limescale, grease, starch and albumin (e.g. egg white) 
immediately.
Corrosion can form under such flecks
Special stainless steel cleaning products suitable for hot surfaces are available 
from our after-sales service or from specialist retailers. Apply a very thin layer of the 
cleaning product with a soft cloth.

Plastic
Hot soapy water:
Clean with a dish cloth and then dry with a soft cloth. Do not use glass cleaner or a 
glass scraper.

Painted surfaces Hot soapy water:
Clean with a dish cloth and then dry with a soft cloth.

Control panel
Hot soapy water:
Clean with a dish cloth and then dry with a soft cloth. Do not use glass cleaner or a 
glass scraper.

Door panels
Hot soapy water:
Clean with a dish cloth and then dry with a soft cloth.
Do not use a glass scraper or a stainless steel scouring pad.

Door handle

Hot soapy water:
Clean with a dish cloth and then dry with a soft cloth.
If descaler comes into contact with the door handle, wipe it off immediately. 
Otherwise, any stains will not be able to be removed.

Risk of surface damage

Do not use:
1.	 	Harsh or abrasive cleaning agents.

2.	 	Cleaning agents with a high alcohol content.

3.	 	Hard scouring pads or cleaning sponges.

4.	 	High-pressure cleaners or steam cleaners.

5.	 	Special cleaners for cleaning the appliance while it is hot.

Wash new sponge cloths thoroughly before use.

Tip
Highly recommended cleaning and care products can be purchased through the after-sales service.
Observe the respective manufacturer’s instructions.

�CAUTION!
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APPLIANCE DOOR

Enamel surfaces and self-cleaning 
surfaces

Observe the instructions for the surfaces of the cooking com- partment that follow 
the table.

Glass cover for the interior lighting
Hot soapy water:
Clean with a dish cloth and then dry with a soft cloth.
If the cooking compartment is heavily soiled, use oven cleaner.

Door seal
Do not remove

Hot soapy water:
Clean with a dish cloth. Do not scour.

Stainless steel door cover
Stainless steel cleaner:
Observe the manufacturer’s instructions. 
Do not use stainless steel care products. Remove the door cover for cleaning.

Accessories
Hot soapy water:
Soak and clean with a dish cloth or brush.
If there are heavy deposits of dirt, use a stainless steel scouring pad.

Rails Hot soapy water:
Soak and clean with a dish cloth or brush.

Pull-out system

Hot soapy water:
Clean with a dish cloth or a brush.
Do not remove the lubricant while the pull-out rails are pulled out. It is best to clean 
them when they are pushed in.
Do not clean in the dishwasher.

Meat thermometer Hot soapy water:
Clean with a dish cloth or a brush. Do not clean in the dishwasher.

�NOTE

1.	 	Slight differences in color on the front of the appliance are caused by the use of different materials, such as glass, plastic 
and metal.

2.	 	Shadows on the door panels, which look like streaks, are caused by reflections made by the interior lighting.

3.	 	Enamel is baked on at very high temperatures. This can cause some slight color variation. This is normal and does not 
affect operation. The edges of thin trays cannot be completely enameled. As a result, these edges can be rough. This 
does not impair the anti-corrosion protection.

4.	Always keep the appliance clean and remove dirt immediately so that stubborn deposits of dirt do not build up.

Tips
1.	 	Clean the cooking compartment after each use. This will ensure that dirt cannot be baked on.

2.	 	Always remove flecks of lime scale, grease, starch and albumin (e.g. egg white) immediately.

3.	 	Remove flecks of food with sugar content immediately, if possible, when the fleck is still warm.

4.	 	Use suitable ovenware for roasting, e.g. a roasting dish.

With good care and cleaning, your appliance will retain its appearance and remain fully functional for a long time to come. 
This will tell you how to remove the appliance door and clean it.
For cleaning purposes and to remove the door panels, you can detach the appliance door. The appliance door hinges each 
have a locking lever.
When the locking levers are closed, the appliance door is secured in place. It cannot be detached. When the locking levers 
are open in order to detach the appliance door, the hinges are locked. They cannot snap shut.
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�WARNING!

Risk of injury!
1.	 	If the hinges are not locked, they can snap shut with great force. Ensure that the locking levers are always fully closed or, 

when detaching the appliance door, fully open.

2.	 	The hinges on the appliance door move when opening and closing the door, and you may be trapped. Keep your hands 
away from the hinges.

Removing the appliance door
1.	 	Open the appliance door fully.

2.	 	Fold open the two locking levers on the left and right.

3.	 	Close the appliance door as far as the limit stop.

4.	 	With both hands, grip the door on the left- and right-hand side, and pull it out upwards.

Fitting the appliance door
Reattach the appliance door in the opposite sequence to removal.

1.	 	When attaching the appliance door, ensure that both hinges are placed right onto the installing holes of the front panel 
of the cavity. 
Ensure that the hinges are inserted into the correct position. You must be able to insert them easily and without 
resistance. If you can feel any resistance, check that the hinges are inserted into the holes right.

2.	 	Open the appliance door fully. While opening the appliance door, you can make another check if the hinges are onto the 
right position. If you make the fitting wrong, you will not be able to make the appliance door fully opened. 
Fold both locking levers closed again.

3.	 	Close the cooking compartment door. By the same time , we warmly recommend you to check one more time , if the 
door is onto the right position and if the ventilation slots are not half-sealed .
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Removing the door cover
The plastic inlay in the door cover may become discolored. To carry out thorough cleaning, you can remove the cover.

Remove the appliance door like instructed above.
1.	 	Press on the right and left side of the cover.

2.	 	Remove the cover.

3.	 	After removing the door cover , that rest parts of the appliance door can be easily taken off so that you can go on with the 
cleaning . When the cleaning of the appliance door has finished , put the cover back in place and press on it until it clicks 
audibly into place

4.	 	Fitting the appliance door and close it.

�CAUTION!

While the appliance door is well installed, the door cover can also be taken off, by this time.
1.	 	Removing the door cover means to set the inner glass of the appliance door free, the glass can be easily moved and 

cause damage or injury.

2.	 	As removing the door cover and inner glass means to reduce the overall weight of the appliance door. The hinges can be 
easier to be moved when closing the door and you may be trapped. Keep your hands away from the hinges.

Because of the 2 points above, we strongly recommend you not to remove the door cover unless the appliance door 
removed. Damage caused by incorrect operation is not covered under warranty.
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Rails
When you want have a good cleaning for the 
rails and cavity, you can remove the shelves and 
clean it. In this way your appliance will retain its 
appearance and remain fully functional for a 
long time to come.

1.	 	Pull the front part of the side rails 
horizontally to the opposite direction until 
the feature   gets out ; Later on you can 
remove the shelves out like the picture.

2.	 	Put the side rail back into the cavity, first 
insert the rear part of the side rail into the 
hole of the cavity correctly, and then insert 
the front part of  into the hole into.

Fix the telescopic runners (take the left side for 
example, same for right side)

1.	 	Put the point A and B of the telescopic runners 
horizontally on the outer wire.

2.	 	Rotate the telescopic runners anti-clockwise 
(clockwise for right side) by 90 degrees.

3.	 	Push forward the telescopic runners, make the point 
C buckled onto the lower wire and the point D 
buckled onto the upper wire.

Remove the telescopic 
runners ( take the left side for 
example, same for right side)

1.	 	Lift up one end of the 
telescopic runners hard.

2.	 	Lift up the whole telescopic 
runners and remove backward.
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A

back outer case terminal box

power cord

brown {L}

blue {N}

yellow/green 

Self-cleaning baffle
Baffle with special enameling treatment on its surface, which can absorb oil and fat, volatilize them out later on, make cavity 
clean and no peculiar smell during the process of cooking.

Fix self-cleaning baffle
Install side rack and self-cleaning baffle in turn according to direction as shown in the picture:

Disassamble self-cleaning baffle
Take self-cleaning baffle out for convenience of cleaning lateral sides of cavity:

1.	Pull the side rack out from the cavity horizontally. The self-cleaning baffle will be pulled out together with the side rack.

2.	Take side rack out of the cavity together with the self-cleaning baffle.

3.	Separate the self-cleaning baffle from the side rack.

Change the power cord
Position A show the terminal box position on the back of the back outer case and it’s closed.
Steps:  �a. cut off the power, use small f at screwdriver to open two snap 1, 2. 

b.	 use Phillips crew driver to take off screws 3, 4, 5 and 6. 
c.	 change the new power cord , fix the yellow/green wire on 3, brown wire on 4, blue wire on 5. 
d.	 twist screw 6 closed the terminal box cover finish the changing.

self-cleaning baffleside rack

�NOTE The telescopic runners/shelves/self-cleaning baffle are optional accessories.
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CURE YOUR APPLIANCE WHEN NEEDED
If a fault occurs, before calling the after-sales service, please ensure that is not because of incorrect operations and refer to the 
fault table, attempt to correct the fault yourself. You can often easily rectify technical faults on the appliance yourself.
If a dish does not turn out exactly as you wanted, you can find many tips and instruc tions for preparation at the end of the 
operating manual.

Fault Possible Cause Notes/remedy

The appliance does not 
work.

Faulty fuse. Check the circuit breaker in the fuse box.

Power cut Check whether the kitchen light or other kitchen appliances are working.

Knobs have fallen out 
of the support in the 
control panel.

Knobs have been 
acci- dentally 
disengaged.

Knobs can be removed.
Simply place knobs back in their support in the control panel and push 
them in so that they engage and can be turned as usual.

Knobs can no longer 
be turned easily.

There is dirt under 
knobs

Knobs can be removed.
To disengage knobs, simply remove them from the support.
Alternatively, press on the outer edge of knobs so that they tip and can be 
picked up easily.
Carefully clean the knobs using a cloth and soapy water. Dry with a soft cloth.
Do not use any sharp or abrasive materials. Do not soak or clean in the 
dishwasher.
Do not remove knobs too often so that the support remains stable.

Fan does not work all the time in the mode: 
“Fan Heating”

This is a normal operation due to the best possible heat distribution and 
best possible performance of the oven.

After a cooking process a noise can be heard 
and a air flow in the near of the control panel 
can be observed.

The cooling fan is still working, to prevent high moisture conditions in the 
cavity and cool down the oven for your convenience. The cooling fan will 
switch off automatically.

The food is not suffcient cooked in the time 
given by the recipe .

A temperature different from the recipe is used. Double check the 
temperatures. The ingredient quantities are different to the recipe. Double 
check the recipe.

Uneven browning

The temperature setting is too high, or the shelf level could be optimized. 
Double check the recipe and settings. The surface finish and or color and 
or material of the baking ware were not the best choice for the select- ed 
oven function. When use radiant heat, such as “Top & Bottom Heating” 
mode, use matt finished, dark colored and light weighted oven ware.

The lamp doesn’t turn on The lamp needs to be replaced.

�WARNING!

Risk of electric shock!
Incorrect repairs are dangerous. Repairs may only be carried out and damaged power cables replaced by one of our trained 
after-sales technicians. If the appliance is defec- tive, unplug the appliance from the mains or switch off the circuit breaker in 
the fuse box. Contact the after-sales service.

Maximum operating time
The maximum operating time of this appliance is 9 hours, to prevent that you forget shot off the power.
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�WARNING!

�WARNING!

Risk of electric shock!
When replacing the lamp, the lamp socket contacts are live. Before replacing the lamp, unplug the appliance from the mains 
or switch other circuit breaker in the fuse box.

Risk of burns!
The appliance becomes very hot. Never touch the interior surfaces of the appliance or the heating elements. Always allow the 
appliance to cool down. Keep children at a safe distance.

Glass cover
 
If the glass cover of the halogen lamp is damaged, it must be replaced. You can obtain a new glass cover from the after-sales 
service. Please specify the E number and FD number of your appliance.

1.	 	Place a towel in the cold cavity to prevent damage.

2.	 	Turn the glass cover anti-clockwise to remove it (Corner lamp); Pull the lateral grid out and then pry the glass cover off 
slightly by a tool with a flat head (Lateral lamp)

3.	 	Pull out the lamp – do not turn it.

4.	 	Assemble the glass cover back in.

5.	 	Remove the towel and switch on the circuit breaker to see if lamp switches on.

6.	 	For the lateral lamp, if it works well after the replacement , please remember to put the lateral grid back.

Replacing the lamp on the corner of the cavity
If the cavity lamp fails, it must be replaced. Heat-resistant, 25 watt, 230 V halogen lamps are available from the after-sales 
service or specialist retailers.
When handling the halogen lamp, use a dry cloth. This will increase the service life of the lamp.

Corner Lamp

Lateral Lamp
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SPECIFICATIONS	

TIPS AND TRICKS

Rated voltage 220-240V~

Rated frequency 50Hz-60Hz

Electric power 2.9 kW

�WARNING!

This appliance shall be installed in accordance with the regulations in force and only used in a well ventilated space. Read the 
instructions before installing or using this appliance.

�NOTE

Please note that a visit from an after-sales service engineer is not free of charge, even during the warranty period.
Rely on the professionalism of the manufacturer. You can therefore be sure that the repair is carried out by trained service 
technicians who carry original spare parts for your appliances.
Above, thank you again for buying Tesla Built-in Oven, and we wish that our appliance will bring you delicious food and 
happy life.

You want to cook your own 
recipe

Try to use settings of similar recipes first and optimize the cooking process due to the 
result.

Is the cake baked ready?
Put a wooden stick inside the cake about 10 minutes before the given baking time is 
reached. If there is no raw dough at the stick after pulling out, the cake is ready.

The cake loses massive 
volume during cooling down 
after baking

Try to lower the temperature setting by 10°C and double check the food preparing 
instructions regarding the mechanical handling of the dough.

The height of the cake is in the 
middle much higher than at 
the outer ring

Do not grease the outer ring of the spring form.

The cake is too brown at the 
top

Use a lower shelf level and or use a lower set temperature (this may lead to a longer 
cooking time)

The cake is too dry Use a 10°C higher set temperature (this may lead to a shorter cooking time)

The food is good looking but 
the humidity inside is too high

Use a 10°C lower set temperature (this may lead to a longer cooking time) and double 
check the recipe.

The browning is uneven
Use a 10°C lower set temperature (this may lead to a longer cooking time). Use the “Top & 
Bottom Heating” mode on one level.

The cake is less browned on 
the bottom

Choose a level down

Baking on more than one 
level at the same time: One 
shelf is darker than the other.

Use a fan assisted mode for baking at more than one level and take out the trays 
individually when ready. It is not necessary that all trays are ready at the same time.

Condensing water during 
baking

Steam is part of baking and cooking and moves normally out of the oven together with the 
cooling air flow. This steam may condensate at different surfaces at the oven or near to the 
oven and build water droplets. This is a physical process and cannot be avoid completely.
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TYPICAL RECIPES
CAKE Form Level Mode Temp.

in °C Duration in minutes

Sponge Cake (simple) in a 
Box shape

Box 2 Conventional with Fan 170 50

Sponge Cake (simple) in a 
Box shape

Box 1 Conventional 140 70

Sponge Cake with Fruits in a 
round Form

Round form 1 Conventional with Fan 150 50

Sponge Cake with Fruits on 
a Tray

Tray 1 Conventional 140 70

Raisins Brioche Muffin form 2 Conventional 220
p.h.t.:19:00
b.t.: 11:00

Gugelhupf (with Yeast) Tray 1 Conventional 150
p.h.t.:11:00
b.t.:60:00

Muffins Muffin form 1 Conventional 160
p.h.t.: 8:30
b.t.: 30:00

Muffins Muffin form 1 Conventional with Fan 150
p.h.t.: 8:30
b.t.: 30:00

Apple Yeast Cake on a Tray Tray 1 Conventional with Fan 160
p.h.t.: 10:00
b.t.: 42:30

Water Sponge Cake ( 6 Eggs) Spring form 1 Conventional 160
p.h.t.: 9:30
b.t.: 41:00

Water Sponge Cake ( 4 Eggs) Spring form 1 Conventional 160
p.h.t.: 9:00
b.t.: 26:00

Water sponge Cake Spring form 1 Convention 160 35

Apple Yeast Cake on a Tray Tray 2 Conventional with Fan 150
p.h.t.: 8:00
b.t.: 42:00

Hefezopf (Callah) Tray 2 Conventional with Fan 150 40

Which kind of baking ware 
can be used?

Every heat resistant baking ware can be used. It is recommended not to use aluminum in 
direct contact with food, especially when it is sour.
Please ensure a good fitting between container and lid.

How to use the grill function?
Preheat the oven for 5 minutes and place the food in the level given by this manual.
Close the oven door when you use any grilling mode. Do not use the oven when the door 
is open, except for load / remove / check the food.

How to keep clean the oven 
during grilling ?

Use the tray filled with 2 liter of water in at level 1. Nearly all fluids drip down from the 
food placed on the rack will captured by the tray.

The heating element in all 
grilling modes are switching 
on and off over the time.

It is a normal operation and depends on the temperature setting.

How to calculate the oven 
settings, when the weight of a 
roast is not given by a recipe?

Choose the settings next to the roast weight and change the time slightly.
Use a meat probe if possible to detect the temperature inside the meat.
Place the head of the meat probe carefully in the meat, due to the manufacturer 
instructions.
Make sure, that the head of the probe is placed in the middle of the biggest part of the 
meat, but not in the near of a bone or hole.

What happens if a fluid is 
poured to a food in the oven 
during the baking or cooking 
process?

The fluid will boil and steam will arise as a normal physical process.
Please be careful, because the steam is hot. See also “Condensing water during baking” 
for more information. If the fluid contains alcohol, the boiling process will be quicker and 
can lead to flames in the cavity. Make sure, that the oven door is closed during such kind 
of processes. Please control the baking or cooking process carefully. Open the door very 
gentle and only if necessary.
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Small Cakes 20 Tray 2 Convention 150 36

Small Cakes 40 Tray 2+4 Convention 150
p.h.t:10:00
b.t.:34:00

Butter Yeast Cake Tray 2 Conventional 150
p.h.t.: 8:00
b.t.: 30:00

Shortbread Tray 2 Conventional 170
p.h.t.: 8:00
b.t.: 13:00

Shortbread 2 Trays Tray 2+4 Conventional with Fan 160
p.h.t:8:20
b.t.: 12:00

Vanilla Cookies Tray 2 Conventional 160
p.h.t.: 8:00
b.t.: 10:00

Vanilla Cookies Tray 2+4 Conventional with Fan 150
p.h.t.:8:00
b.t.: 14:00

BREAD Form Level Mode Temp.
in °C Duration in minutes

White Bread ( 1 kg Flour) Box 
shape

Box 1 Conventional 170
p.h.t.: 9:20
b.t.: 50:00

White Bread ( 1 kg Flour) Box 
shape

Box 1 Conventional with Fan 170
p.h.t.: 12:00
b.t.: 45:00

Fresh Pizza (thin) Tray 2 Conventional 170
p.h.t.: 9:30
b.t.: 21:00

Fresh Pizza (thick) Tray 2 Conventional 170
p.h.t.: 10:00
b.t.: 45:00

Fresh Pizza (thick) Tray 2 Conventional with Fan 170
p.h.t.:8:00
b.t.: 41:00

Bread Tray 1 Convention 190
p.h.t:9:00
b.t.:30:00

BREAD Form Level Mode Temp.
in °C Duration in minutes

Beef Tender Loin 1,6 kg Tray 2 Double Grill with fan 180 55

Meatloaf 1 kg Meat Tray 1 Conventional 180 75

Chicken 1 kg Tray
L2:Rack 
L1:Tray

Double Grill with fan 180 50

Fish (2,5 kg ) Tray 2 Conventional 170 70

Ribs Tomahawk Cooked B.T. Tray 3 Convention 120 85

Pork Roast of the neck (1,2kg ) Tray 1 Convention 160 82

Chicken 1,7kg Tray
L2:Rack 
L1:Tray

Convention 180 78
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TEST FOOD ACCORDING TO EN 60350-1
RECIPES Accessories F ºC Level Time (min) Pre-heat

Sponge cake Springform Φ26cm 170 1 30-35 No

Sponge cake Springform Φ26cm 160 1 30-35 No

Small cake 1 tray 150 2 30-40 Yes

Small cake 1 tray 150 2 40-50 Yes

Small cake 2 trays 150 L2&L4 30-35 Yes

Cheese cake Springform Φ26cm 150 1 70-80 No

Apple pie Springform Φ20cm 170 1 80-85 No

Apple pie Springform Φ20cm 160 1 70-80 No

Bread 1 tray 210 1 30-35 Yes

Bread 1 tray 190 1 30-35 Yes

Toast Rack Max 5 6-8 Yes 5min

Chicken Rack & tray 180 Rack 2 Tray 1 75-80 Yes

1.	 	In chicken recipe, begin with the backside on top and turn the chicken after 30 min to the top side.

2.	 	Use a dark, frosted mold and place it on the rack.

3.	 	Take out the trays at the moment, when the food is ready, even when it is not at the end of the given baking time.

4.	 	Choose the lower temperature and check after the shortest time, given in the table.

5.	 	If using the tray to capture fluids dripping from the food placed on the rack during any grilling mode, the tray should be 
set to level 1 and filled with some water.

6.	 	The burger patties should turned around after 2/3 of the time.
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ENERGY EFFICIENCY ACCORDING TO EN 60350-1

COOKING BY ECO MODE	

DATASHEET (EU 65/2014 & EU 66/2014)

ECO mode is heat by bottom and ring heater, with this mode you can save energy during cooking.

Please note the following information:
1.	The measurement is carried out in the “ECO” mode to determine the data regarding the forced air mode and the label-

class.

2.	 	The measurement is carried out in the “Top & Bottom Heating” mode to determine the data regarding the conventional 
mode.

3.	 	During the measurement only the necessary accessory is in the cavity. All other parts have to be removed.

4.	 	The oven is installed as described in the installation guide and placed in the middle of the cabinet.

5.	 	It is necessary for the measurement to close the door like in the household, even when the cable disturbs the sealing 
function of the gasket during the measurement. To make sure, that there are ni negative effects regarding the disturbed 
sealing due to the energy data, it is necessary to close the door carefully during the measure- ment. It is may be required 
to use a tool to guaranty the sealing of the gasket like in the household, where no cable disturbs the sealing function.

6.	The determination of the cavity volume carried out for the usage “Defrost” as described on page 14. To ensure an 
efficient use of the oven, all accessories including side-racks are removed.

RECIPES Accessories ºC Level Time (min) Pre-heat

Challah 1 tray 180 1 45-50 No

Pork Roast 1 tray 200 1 80-85 No

Clafouti Cherry Cake Round form 200 1 55-60 No

Beef Roast 1.3kg 1 tray 200 1 80-85 No

Brownies Rack and glass plate 180 1 55-60 No

Potato Gratin Rack and round plate 180 1 65-70 No

Lasagne Rack and glass plate 180 1 75-80 No

Cheese Cake Springform Φ20cm 160 1 80-90 No

Mass of the Oven 32kg

No of Cavities 1

Heat Source Electric

Usable Volume 72L

EC electric, cavity (Conventional) 1.06kWh/cycle

EC electric, cavity (Forced Air) 0.69kWh/cycle

EEICavity 81.9

Energy Effciency Class (A+++ to D) A+
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Προβλεπόμενη χρήση
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε τον εντοιχιζόμενο φούρνο Tesla. Πριν 
αφαιρέσετε τη συσκευασία, διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες. Μόνο τότε 
θα μπορείτε να χειριστείτε τη συσκευή σας με ασφάλεια και σωστά.
•	Συνιστούμε θερμά να φυλάξετε το εγχειρίδιο οδηγιών και τις οδηγίες 

εγκατάστασης για μελλοντική χρήση ή για επόμενους κατόχους.
•	Η συσκευή προορίζεται μόνο για τοποθέτηση σε κουζίνα. Τηρείτε τις 

ειδικές οδηγίες εγκατάστασης.
•	Ελέγξτε τη συσκευή για τυχόν ζημιά μετά την αφαίρεση της συσκευασία 

της. Μη συνδέετε τη συσκευή εάν έχει υποστεί ζημιά. Μόνο ένας 
εξουσιοδοτημένος επαγγελματίας μπορεί να συνδέσει συσκευές χωρίς 
βύσματα. Ζημιές που προκαλούνται από εσφαλμένη σύνδεση δεν 
καλύπτονται από την εγγύηση. Χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή μόνο σε 
εσωτερικούς χώρους.

•	Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για την παρασκευή φαγητών 
και ποτών. Η συσκευή πρέπει να επιβλέπεται κατά τη λειτουργία. Αυτή 
η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8 
ετών και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές 
ικανότητες ή από άτομα με έλλειψη εμπειρίας ή γνώσεων, υπό επίβλεψη 
ή εφόσον έχουν λάβει οδηγίες από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους 
για την ασφαλή χρήση της συσκευής και έχουν κατανοήσει τους σχετικούς 
κινδύνους. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή, επάνω 
ή γύρω σε αυτή. Τα παιδιά δεν πρέπει να καθαρίζουν τη συσκευή ή να 
εκτελούν εργασίες γενικής συντήρησης εάν δεν είναι ηλικίας τουλάχιστον 
8 ετών και χωρίς επίβλεψη.

•	Κρατήστε τα παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών σε ασφαλή απόσταση από τη 
συσκευή και το καλώδιο τροφοδοσίας.

•	Επίσης, η τοποθέτηση των παρελκομένων των στο εσωτερικό του χώρου 
μαγειρέματος θα πρέπει να γίνεται με τον σωστό τρόπο.
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Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
1.	 Οι εσφαλμένες επισκευές είναι 

επικίνδυνες. Οι επισκευές 
επιτρέπεται να πραγματοποιούνται 
και τα κατεστραμμένα καλώδια 
τροφοδοσίας να αντικαθίστανται μόνο 
από έναν από τους εκπαιδευμένους 
τεχνικούς μας μετά την πώληση. 
Εάν η συσκευή είναι ελαττωματική, 
αποσυνδέστε την από την πρίζα 
ή απενεργοποιήστε τον διακόπτη 
κυκλώματος στον πίνακα ασφαλειών. 
Επικοινωνήστε με το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών μετά την 
πώληση.

2.	 Η μόνωση των καλωδίου στις 
ηλεκτρικές συσκευές μπορεί να 
λιώσει σε περίπτωση επαφής με 
ζεστά μέρη της συσκευής. Μη 
φέρνετε ποτέ τα καλώδια της 
ηλεκτρικής συσκευής σε επαφή με 
ζεστά μέρη της συσκευής.

3.	 Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά 
υψηλής πίεσης ή ατμοκαθαριστές, 
που μπορεί να προκαλέσουν 
ηλεκτροπληξία.

4.	 	Μια ελαττωματική συσκευή μπορεί 
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. 
Μην ενεργοποιείτε ποτέ μια 
ελαττωματική συσκευή. Αποσυνδέστε 
το κουτί της συσκευής από την 
πρίζα. Επικοινωνήστε με το τμήμα 
εξυπηρέτησης μετά την πώληση.

Κίνδυνος εγκαυμάτων!
1.	 Η συσκευή υπερθερμαίνεται. Μην 

αγγίζετε ποτέ τις εσωτερικές 
επιφάνειες ή τα θερμαντικά στοιχεία 
της συσκευής.

2.	 Αφήνετε πάντα τη συσκευή να κρυώσει.
3.	 Κρατήστε τα παιδιά σε απόσταση 

ασφαλείας.
4.	 	Τα παρελκόμενα και τα σκεύη φούρνου 

υπερθερμαίνονται. Χρησιμοποιείτε 
πάντα γάντια φούρνου για την 
αφαίρεση παρελκομένων ή σκευών 
φούρνου από τον χώρο μαγειρέματος.

5.	 Οι αλκοολούχοι ατμοί μπορεί 
να αναφλεγούν στον ζεστό 
χώρο μαγειρέματος. Ποτέ μην 
παρασκευάζετε τρόφιμα που 
περιέχουν μεγάλες ποσότητες 
ποτών με υψηλή περιεκτικότητα σε 
οινόπνευμα. Χρησιμοποιείτε μόνο 
μικρές ποσότητες ποτών με υψηλή 
περιεκτικότητα σε οινόπνευμα. Ανοίξτε 
την πόρτα της συσκευής με προσοχή.

Κίνδυνος εγκαύματος!
1.	 Τα προσβάσιμα μέρη ζεσταίνονται 

κατά τη λειτουργία. Μην αγγίζετε 
ποτέ τα ζεστά μέρη. Κρατήστε τα 
παιδιά σε απόσταση ασφαλείας.

2.	 Κατά το άνοιγμα της πόρτας της 
συσκευής, μπορεί να διαφύγει ζεστός 
ατμός. Ο ατμός μπορεί να μην είναι 
ορατός, ανάλογα με τη θερμοκρασία 
του. Κατά το άνοιγμα, μη στέκεστε 
πολύ κοντά στη συσκευή. Ανοίξτε 
προσεκτικά την πόρτα της συσκευής. 
Κρατήστε τα παιδιά μακριά.

3.	 Το νερό σε μια ζεστή κοιλότητα μπορεί 
να δημιουργήσει ζεστό ατμό. Ποτέ μη 
ρίχνετε νερό στην καυτή κοιλότητα.

Κίνδυνος τραυματισμού!
1.	 Το γρατσουνισμένο γυαλί της πόρτας 

της συσκευής μπορεί να ραγίσει. Μη 
χρησιμοποιείτε ξύστρες γυαλιού, 
δυνατά ή τραχιά υλικά καθαρισμού.

2.	 Οι μεντεσέδες στην πόρτα της 
συσκευής μετακινούνται κατά το 
άνοιγμα και το κλείσιμο της πόρτας 
και μπορεί να παγιδευτούν τα χέρια 
σας. Κρατήστε τα χέρια σας μακριά 
από τους μεντεσέδες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Κίνδυνος πυρκαγιάς!
1.	 Τα αποθηκευμένα στον χώρο 

μαγειρέματος εύφλεκτα αντικείμενα 
μπορούν να αναφλεγούν. Ποτέ μην 
αποθηκεύετε εύφλεκτα αντικείμενα 
στον χώρο μαγειρέματος. Μην 
ανοίγετε ποτέ την πόρτα της 
συσκευής εάν υπάρχει καπνός στο 
εσωτερικό της. Απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και αποσυνδέστε την από τον 
διακόπτη κυκλώματος στον πίνακα 
ασφαλειών.

2.	 Δημιουργείται ρεύμα όταν ανοίγει η 
πόρτα της συσκευής. Το λαδόχαρτο 
μπορεί να έρθει σε επαφή με το 
θερμαντικό στοιχείο και να πιάσει 
φωτιά. Μην τοποθετείτε λαδόχαρτο 
χαλαρά πάνω από τα παρελκόμενα 
κατά την προθέρμανση. Τοποθετείτε 
πάντοτε πάνω στο λαδόχαρτο ένα 
μαγειρικό σκεύος ή μια φόρμα 
ψησίματος. Καλύπτετε με λαδόχαρτο 
μόνο την απαραίτητη επιφάνεια. 
Το λαδόχαρτο δεν επιτρέπεται να 
προεξέχει από τα παρελκόμενα.

Κίνδυνος λόγω μαγνητισμού!
Στο πεδίο χειρισμού ή στα στοιχεία 
χειρισμού είναι τοποθετημένοι 
μόνιμοι μαγνήτες. Αυτοί μπορούν να 
επηρεάσουν αρνητικά τα ηλεκτρονικά 
στοιχεία εμφύτευσης, π.χ. καρδιακούς 
βηματοδότες ή αντλίες ινσουλίνης. Οι 
χρήστες ηλεκτρονικών εμφυτευμάτων 
πρέπει να μένουν τουλάχιστον 10 cm 
μακριά από τον πίνακα ελέγχου.
 

Αιτίες ζημιών
1.	 Παρελκόμενα, αλουμινόχαρτο, 

λαδόχαρτο ή μαγειρικό σκεύος στον 
πάτο του χώρου μαγειρέματος: μην 
τοποθετείτε κανένα παρελκόμενο 
επάνω στον πάτο του χώρου 
μαγειρέματος. Μην καλύπτετε τον 
πάτο του χώρου μαγειρέματος με 
αλουμινόχαρτο ή λαδόχαρτο. Μην 

τοποθετείτε κανένα μαγειρικό 
σκεύος επάνω στον πάτο του χώρου 
μαγειρέματος, όταν η θερμοκρασία 
έχει ρυθμιστεί πάνω από τους 50 °C. 
Αυτό θα προκαλέσει συσσώρευση 
θερμότητας. Το εμαγιέ καταστρέφεται.

2.	 Αλουμινόχαρτο: Το αλουμινόχαρτο 
στον χώρο μαγειρέματος δεν πρέπει 
να έρχεται σε επαφή με το τζάμι 
της πόρτας. Αυτό θα μπορούσε να 
προκαλέσει μόνιμο αποχρωματισμό 
του τζαμιού της πόρτας.

3.	 Τηγάνια σιλικόνης: Μη χρησιμοποιείτε 
τηγάνια σιλικόνης ή πατάκια, 
καλύμματα ή παρελκόμενα που 
περιέχουν σιλικόνη. Ο αισθητήρας του 
φούρνου μπορεί να καταστραφεί.

4.	 Νερό σε ζεστό χώρο μαγειρέματος: 
μη ρίχνετε νερό μέσα στον ζεστό 
χώρο μαγειρέματος. Διαφορετικά 
δημιουργούνται υδρατμοί. Η αλλαγή 
θερμοκρασίας μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στο εμαγιέ.

5.	 Υγρασία στον χώρο μαγειρέματος: Για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, η υγρασία 
στον χώρο μαγειρέματος μπορεί να 
προκαλέσει διάβρωση. Αφήστε τη 
συσκευή να στεγνώσει μετά τη χρήση. 
Μην αποθηκεύετε υγρά τρόφιμα για 
μεγάλη χρονική διάρκεια στον κλειστό 
χώρο μαγειρέματος. Μην αποθηκεύετε 
τρόφιμα στον χώρο μαγειρέματος.

6.	 Κρύωμα με ανοιχτή πόρτα συσκευής: 
Μετά τη λειτουργία σε υψηλές 
θερμοκρασίες, αφήνετε τη συσκευή να 
κρυώνει μόνο με την πόρτα κλειστή. 
Μην εγκλωβίζετε τίποτα στην πόρτα 
της συσκευής. Ακόμα και όταν η πόρτα 
της συσκευής είναι ανοιχτή, έστω και 
λίγο, μπορούν να φθαρούν γειτονικά 
έπιπλα με το πέρασμα του χρόνου. 
Αφήστε τη συσκευή να στεγνώσει με 
την πόρτα ανοιχτή μόνο εάν παραχθεί 
πολλή υγρασία κατά τη λειτουργία του 
φούρνου.



30

GR

7.	 Χυμός φρούτων: Σε περίπτωση 
που φτιάχνετε πολύ ζουμερά γλυκά 
φρούτων μη γεμίζετε πάρα πολύ το 
ταψί. Ο χυμός των φρούτων που στάζει 
από το ταψί αφήνει λεκέδες που δεν 
μπορούν να αφαιρεθούν. Εάν είναι 
δυνατόν, χρησιμοποιείτε το βαθύτερο 
ταψί γενικής χρήσης.

8.	 	 Πολύ λερωμένη τσιμούχα 
στεγανοποίησης της πόρτας: Εάν η 
τσιμούχα στεγανοποίησης της πόρτας 
είναι πολύ λερωμένη, δεν κλείνει πλέον 
σωστά η πόρτα της συσκευής κατά τη 
λειτουργία. 
Οι προσόψεις γειτονικών μονάδων 
μπορεί να υποστούν ζημιές. Διατηρείτε 
την τσιμούχα στεγανοποίησης της 
πόρτας πάντοτε καθαρή.

9.	 Η πόρτα της συσκευής ως κάθισμα 
ή ως επιφάνεια εναπόθεσης: Μην 
κάθεστε στην πόρτα της συσκευής 
και μην τοποθετείτε ή κρεμάτε τίποτα 
επάνω της. Μην τοποθετείτε κανένα 
σκεύος ή παρελκόμενο επάνω στην 
πόρτα της συσκευής.

10.	 Τοποθέτηση παρελκομένων: ανάλογα 
με το μοντέλο της συσκευής, τα 
παρελκόμενα μπορεί να γρατσουνίσουν 
το τζάμι της πόρτας κατά το κλείσιμο 
της πόρτας της συσκευής. Σπρώχνετε 
τα παρελκόμενα πάντοτε μέχρι το 
τέρμα μέσα στον χώρο μαγειρέματος.

11.	 Μεταφορά της συσκευής: μη 
μεταφέρετε ή κρατάτε τη συσκευή 
από τη λαβή της πόρτας. Η λαβή της 
πόρτας δεν αντέχει το βάρος της 
συσκευής και μπορεί να σπάσει.

12.	 Εάν χρησιμοποιείτε την υπολειπόμενη 
θερμότητα του διακόπτη για να 
διατηρήσετε το φαγητό ζεστό, μπορεί 
να προκύψει υψηλή περιεκτικότητα 
σε υγρασία στο εσωτερικό του 
χώρου μαγειρέματος. Αυτό μπορεί να 
οδηγήσει σε συμπύκνωση και μπορεί 
να προκαλέσει ζημιά από τη διάβρωση 
της υψηλής ποιότητας συσκευής 
σας καθώς και να προκαλέσει ζημιά 
στην κουζίνα σας. Αποφύγετε τη 
συμπύκνωση ανοίγοντας την πόρτα 
ή χρησιμοποιήστε τη λειτουργία 
«Defrost» (Απόψυξη).
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Για τον ασφαλή χειρισμό αυτής τη συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι έχει εγκατασταθεί σύμφωνα 
με επαγγελματικά πρότυπα με βάση τις οδηγίες 
εγκατάστασης. Τυχόν ζημιές που προκύπτουν 
λόγω εσφαλμένης εγκατάστασης δεν εμπίπτουν 
στην εγγύηση. Κατά την εγκατάσταση, φοράτε 
προστατευτικά γάντια για να μην κοπείτε από 
αιχμηρές άκρες.
Ελέγξτε τη συσκευή για οποιαδήποτε ζημιά 
πριν από την εγκατάσταση και μη συνδέσετε τη 
συσκευή εάν εντοπίσετε τυχόν ζημιές.
Πριν ενεργοποιήσετε τη συσκευή, καθαρίστε 
όλα τα υλικά συσκευασίας και την αυτοκόλλητη 
μεμβράνη από τη συσκευή.
Οι διαστάσεις που επισυνάπτονται είναι σε mm.
Είναι απαραίτητο να έχετε το βύσμα προσβάσιμο 
ή να ενσωματώσετε έναν διακόπτη στη σταθερή 
καλωδίωση, προκειμένου να αποσυνδέσετε τη 
συσκευή από την παροχή μετά την εγκατάσταση, 
όταν είναι απαραίτητο.
Προειδοποίηση: Προς αποφυγή υπερθέρμανσης, 
η συσκευή δεν πρέπει να εγκαθίσταται πίσω από 
διακοσμητική πόρτα.
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Εξάρτημα

Πριν από τη χρήση της συσκευής

1. Ακύρωση Ακύρωση της τρέχουσας κατάστασης και μετάβαση σε κατάσταση αναμονής.

2. Κλείδωμα ασφαλείας Χρήση κλειδώματος ασφαλείας με πάτημα 3 δευτερολέπτων.

3. Χρονοδιακόπτης Χρήση της λειτουργίας χρονοδιακόπτη.

4. Γρήγορη προθέρμανση Χρήση για γρήγορη προθέρμανση.

5. Φούρνος - Λειτουργία Πατήστε αυτό το σύμβολο για να αλλάξετε τη λειτουργία θέρμανσης, 
κρατήστε το πατημένο το 3s για γρήγορη αλλαγή.

6. Ρυθμιστικό Σύρετέ το για να αλλάξετε τις τιμές ρύθμισης που εμφανίζονται στην οθόνη.

7. Ρύθμιση διάρκειας και ρολογιού Ρυθμίστε τη διάρκεια και, στη συνέχεια, επιλέξτε λειτουργία & ρύθμιση 
ρολογιού σε κατάσταση αναμονής.

8. Ρύθμιση θερμοκρασίας Πατήστε για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία.

9. Λάμπα αναμμένη/σβηστή Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της λάμπας.

10. Έναρξη / Παύση Έναρξη και διακοπή μαγειρέματος.

Χρήση για πρώτη φορά
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για την παρασκευή φαγητού για πρώτη φορά, πρέπει να καθαρίσετε τον χώρο 
μαγειρέματος και τα παρελκόμενα.

1.	Αφαιρέστε όλα τα αυτοκόλλητα, τα προστατευτικά φύλλα επιφάνειας και τα προστατευτικά μέρη μεταφοράς.
2.	Αφαιρέστε όλα τα παρελκόμενα και τις πλαϊνές σχάρες από τον χώρο μαγειρέματος.
3.	Καθαρίστε καλά τα παρελκόμενα και τις πλαϊνές σχάρες χρησιμοποιώντας σαπουνόνερο και ένα πανί πιάτων ή μια 

μαλακή βούρτσα.
4.	Βεβαιωθείτε ότι π χώρος μαγειρέματος δεν περιέχει υπολείμματα συσκευασίας, όπως σφαιρίδια πολυστυρενίου ή 

ξύλινα κομμάτια που μπορεί να προκαλέσουν κίνδυνο πυρκαγιάς.
5.	Σκουπίστε τις λείες επιφάνειες στον χώρο μαγειρέματος και την πόρτα με ένα μαλακό, βρεγμένο πανί.
6.	Για να αφαιρέσετε τη μυρωδιά της νέας συσκευής, ζεστάνετε τη συσκευή όταν είναι άδεια και με την πόρτα του 

φούρνου κλειστή.
7.	Διατηρήστε την κουζίνα καλά αεριζόμενη κατά τη θέρμανση της συσκευής για πρώτη φορά. Κρατήστε τα παιδιά και τα 

κατοικίδια έξω από την κουζίνα κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου. Κλείστε την πόρτα στα γειτονικά δωμάτια.
8.	Προσαρμόστε τις ρυθμίσεις που υποδεικνύονται. Μπορείτε να μάθετε πώς να ρυθμίσετε τον τύπο θέρμανσης και τη 

θερμοκρασία στην επόμενη ενότητα.
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Τύποι θέρμανσης

Αφού κρυώσει η συσκευή:
1.	Καθαρίστε τις λείες επιφάνειες και την πόρτα με σαπουνόνερο και ένα πανί πιάτων.
2.	Στεγνώστε όλες τις επιφάνειες.
3.	Τοποθετήστε τα πλαϊνά ράφια.

Ρύθμιση της ώρας
Πριν χρησιμοποιηθεί ο φούρνος, πρέπει να ρυθμιστεί η ώρα.

1.	Μετά την ηλεκτρική σύνδεση του φούρνου, πατήστε το σύμβολο του ρολογιού ??? Στη συνέχεια, μπορείτε να ρυθμίσετε 
την ώρα της ημέρας σε ώρες περιστρέφοντας το δεξιό κουμπί.

2.	Πατήστε το σύμβολο ρολογιού  ξανά, μπορείτε να ρυθμίσετε την ώρα σε λεπτά με το δεξιό κουμπί.

3.	Πατήστε το σύμβολο ρολογιού  για να ολοκληρώσετε τη ρύθμιση. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το ρολόι διαθέτει 24ωρη ένδειξη.

Τύποι θέρμανσης Θερμοκρασία Χρήση

Συμβατικό 
μαγείρεμα 30~250ºC Για παραδοσιακό ψήσιμο και ψήσιμο σε ένα επίπεδο. Ιδιαίτερα κατάλληλο 

για κέικ με υγρές επικαλύψεις.

Αντίσταση 50~250ºC
Για ψήσιμο και ψήσιμο σε ένα ή περισσότερα επίπεδα. Η θερμότητα 
προέρχεται από τον δακτυλιοειδή θερμαντήρα που περιβάλλει 
ομοιόμορφα τον ανεμιστήρα.

ECO (ΟΙΚΟΛΟΓΙΚΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ) 140~240ºC Για μαγείρεμα με εξοικονόμηση ενέργειας.

Αντίσταση+αέρας 50~250ºC
Για ψήσιμο και ψήσιμο σε ένα ή περισσότερα επίπεδα. Ο ανεμιστήρας 
κατανέμει τη θερμότητα από τα θερμαντικά στοιχεία ομοιόμορφα γύρω 
από τον χώρο μαγειρέματος.

Ακτινοβολούμενη 
θερμότητα 150~250ºC

Για ψήσιμο μικρών ποσοτήτων φαγητού και για ρόδισμα φαγητού. 
Τοποθετήστε το φαγητό στο κεντρικό μέρος κάτω από το θερμαντικό 
στοιχείο του γκριλ.

Διπλό 
γκριλ+αέρας 50~250ºC

Για ψήσιμο επίπεδων στοιχείων και για ρόδισμα τροφίμων. Ο 
ανεμιστήρας κατανέμει τη θερμότητα ομοιόμορφα γύρω από τον χώρο 
μαγειρέματος

Διπλό γκριλ 150~250ºC Για ψήσιμο επίπεδων στοιχείων και για ρόδισμα τροφίμων.

Πίτσα 50~250ºC Για πίτσα και πιάτα που χρειάζονται πολλή θερμότητα στο κάτω μέρος. 
Θα ενεργοποιηθούν η κάτω και η δακτυλιοειδής αντίσταση.

Κάτω αντίσταση 30~220ºC Για επιπλέον ρόδισμα για ζύμες πίτσας, πίτες και αρτοσκευάσματα. Η 
θερμότητα προέρχεται από την κάτω αντίσταση.

Απόψυξη _ Για απαλή απόψυξη κατεψυγμένων τροφίμων.

Ζύμωση 30~45ºC Για την παρασκευή ζύμης μαγιάς και προζύμι για απόδειξη και 
καλλιέργεια γιαουρτιού.

Η συσκευή σας διαθέτει διάφορους τρόπους λειτουργίας που κάνουν τη συσκευή σας πιο εύκολη στη χρήση. Για να μπορέσετε 
να βρείτε τον σωστό τύπο θέρμανσης για το πιάτο σας, έχουμε εξηγήσει τις διαφορές και τα πεδία εφαρμογής εδώ.

Ρυθμίσεις Θερμοκρασία Χρόνος (Διάρκεια)

Λειτουργία θέρμανσης 250ºC 1h

Οι λειτουργίες απόψυξης, ζύμωσης και «ECO» δεν μπορούν να προθερμανθούν γρήγορα .ΣΗΜΕΙΩΣΗ 



34

GR

Τύποι πρόσθετης λειτουργίας Θερμοκρασία Χρόνος (Διάρκεια)

Θερμικός αισθητήρας 
κρέατος 40~99ºC

Για να βοηθήσετε στο ψήσιμο 
κρέατος όπως μπριζόλα και 

κοτόπουλο.

1.	Για να ξεπαγώσετε μεγάλες μερίδες φαγητού, μπορείτε να αφαιρέσετε τα πλαϊνά ράφια και να τοποθετήσετε το δοχείο 
στον πάτο του χώρου μαγειρέματος.

2.	Για να ζεστάνετε επιτραπέζια σκεύη, είναι ωφέλιμο να αφαιρέσετε τις πλαϊνές σχάρες και οι λειτουργίες θέρμανσης 
«Γκριλ με ζεστό αέρα» και «Θέρμανση με αέρα» με ρύθμιση θερμοκρασίας 50°C είναι χρήσιμες. Η λειτουργία «Γκριλ 
με ζεστό αέρα» θα πρέπει να χρησιμοποιείται, εάν περισσότερο από το ήμισυ του πάτου του χώρου μαγειρέματος 
καλύπτεται από τα επιτραπέζια σκεύη.

3.	Λόγω της βέλτιστης ομοιόμορφης κατανομής της θερμότητας στο εσωτερικό της κοιλότητας κατά τη διάρκεια της 
«Θέρμανσης με αέρα», ο ανεμιστήρας θα λειτουργεί σε ορισμένες χρονικές στιγμές της διαδικασίας θέρμανσης, για 
διασφάλιση της καλύτερης δυνατής απόδοσης.

Η αλλαγή των τρόπων λειτουργίας/θερμοκρασίας/χρόνου μαγειρέματος ανάπαυσης μπορεί να έχει 
κάποιες αρνητικές επιπτώσεις στο αποτέλεσμα του μαγειρέματος, σας συνιστούμε θερμά να μην το 
κάνετε εκτός εάν έχετε καλή εμπειρία στο μαγείρεμα.

Εάν ανοίξετε την πόρτα της συσκευής κατά τη διάρκεια μιας λειτουργίας σε εξέλιξη, η λειτουργία δεν 
θα διακοπεί. Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί για να αποφύγετε τον κίνδυνο εγκαυμάτων.

Μην καλύπτετε τις υποδοχές εξαερισμού. Διαφορετικά, η συσκευή μπορεί να υπερθερμανθεί.
Για να κρυώσει η συσκευή πιο γρήγορα μετά τη λειτουργία, ο ανεμιστήρας ψύξης μπορεί να συνεχίσει 
να λειτουργεί για κάποιο χρονικό διάστημα μετά.

Μετά την απενεργοποίησή της, η συσκευή υπερθερμαίνεται, ιδίως το εσωτερικό του χώρου 
μαγειρέματος. Μην αγγίζετε ποτέ τις εσωτερικές επιφάνειες ή τα θερμαντικά στοιχεία της συσκευής. 
Χρησιμοποιήστε γάντια φούρνου για να αφαιρέσετε αξεσουάρ ή σκεύη φούρνου από τον χώρο 
μαγειρέματος και αφήστε τη συσκευή να κρυώσει. Κρατήστε τα παιδιά σε απόσταση ασφαλείας 
ταυτόχρονα για να αποφύγετε τον κίνδυνο τραυματισμού ή εγκαύματος.

Ανεμιστήρας ψύξης
Ο ανεμιστήρας ψύξης ενεργοποιείται και απενεργοποιείται όπως απαιτείται. Ο ζεστός αέρας διαφεύγει πάνω από την πόρτα.

Χρήση της συσκευής σας
Μαγείρεμα με φούρνο
1. �Μετά την ηλεκτρική σύνδεση του φούρνου, πατήστε το σύμβολο λειτουργίας φούρνου   Για να επιλέξετε λειτουργίες, 

χρησιμοποιήστε το ρυθμιστικό ή το σύμβολο “</>” για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία μαγειρέματος.
2. �πατήστε το σύμβολο έναρξης / παύσης λειτουργίας   Ο φούρνος αρχίζει να λειτουργεί, διαφορετικά θα εμφανιστεί και 

πάλι η ένδειξη του ρολογιού μετά από 10 λεπτά.
3. �Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, μπορείτε να πατήσετε   για ακύρωση.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μετά τη ρύθμιση της θερμοκρασίας, μπορείτε να πατήσετε το σύμβολο του ρολογιού   Για να ρυθμίσετε τον 
χρόνο διάρκειας μαγειρέματος, μπορείτε να τον ρυθμίσετε με το ρυθμιστικό ή το σύμβολο «</>».

Γρήγορη προθέρμανση
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία γρήγορης προθέρμανσης για να μειώσετε τον χρόνο προθέρμανσης. Στη 
συνέχεια, επιλέξτε μια λειτουργία, πατήστε το σύμβολο γρήγορης προθέρμανσης  , θα ανάψει η ένδειξη γρήγορης 
προθέρμανσης στην οθόνη. Εάν αυτή η λειτουργία δεν μπορεί να προθερμανθεί γρήγορα, τότε θα ακουστεί ένα ηχητικό 
σήμα. Οι λειτουργίες απόψυξης, ζύμωσης και «ECO» δεν μπορούν να προθερμανθούν γρήγορα.

Αλλαγή κατά το μαγείρεμα
Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας της συσκευής, μπορείτε να αλλάξετε τη ρύθμιση τύπου θέρμανσης και τη ρύθμιση 
θερμοκρασίας με λειτουργία φούρνου ή ρυθμιστικό. Μετά την αλλαγή, εάν δεν υπάρξει άλλη ενέργεια μετά από 6 
δευτερόλεπτα, ο φούρνος θα θερμανθεί σύμφωνα με την τελευταία επιλογή.
Εάν θέλετε να αλλάξετε τον χρόνο διάρκειας μαγειρέματος κατά τη διαδικασία μαγειρέματος, πατήστε   και αλλάξτε τον 
με το ρυθμιστικό ή το σύμβολο « ».
Μετά την αλλαγή, εάν δεν υπάρξει άλλη ενέργεια μετά από 6 δευτερόλεπτα, ο φούρνος θα θερμανθεί σύμφωνα με την 
τελευταία επιλογή.
Όταν θέλετε να ακυρώσετε τη διαδικασία μαγειρέματος, πατήστε  

ΠΡΟΣΟΧΗ!

ΠΡΟΣΟΧΗ!

ΠΡΟΣΟΧΗ!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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1.	Ο θερμικός αισθητήρας κρέατος μπορεί να χρησιμοποιηθεί μαζί με το περιστροφικό σύστημα.
2.	Κατά τη χρήση του θερμικού αισθητήρα κρέατος, τοποθετήστε την κεφαλή του στο φαγητό αντί για κάπου αλλού, για 

λόγους μακροχρόνιας χρήσης.

1.	Κατά τη λειτουργία, μόνο το  είναι ενεργό, τα υπόλοιπα πλήκτρα είναι απενεργοποιημένα.
2.	Κατά τη λειτουργία Sabbath, η πόρτα του φούρνου ανοίγει ή κλείνει και το φως του φούρνου δεν είναι αναμμένο.

Μπορείτε να πατήσετε το πλήκτρο ακύρωσης για έξοδο από τη ρύθμιση ή να περιμένετε 3 δευτερόλεπτα 
για να βγείτε αυτόματα από την κατάσταση ρύθμισης της λειτουργίας επίδειξης και να επιστρέψετε στην 
κατάσταση αναμονής.

Λειτουργία επίδειξης
Λειτουργία επίδειξης, με λειτουργία εξοικονόμησης δεδομένων. Λειτουργία εξοικονόμησης απενεργοποίησης: για 
παράδειγμα, όταν η λειτουργία επίδειξης είναι ενεργοποιημένη, η απενεργοποίηση και μετά η ενεργοποίηση είναι ακόμα 
ενεργοποιημένη. Μετά ενεργοποιείται η λειτουργία επίδειξης, ο σωλήνας θέρμανσης δεν λειτουργεί.

1.	Σε κατάσταση αναμονής, πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο « » για να μεταβείτε στη λειτουργίαεπίδειξης, στην 
οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη «off».

2.	Σύρετε το ρυθμιστικό προς τα δεξιά για να ανοίξετε τη λειτουργία επίδειξης και να εμφανιστεί η ένδειξη «off». Σύρετε 
το ρυθμιστικό προς τα αριστερά για να κλείσετε τη λειτουργία επίδειξης και να εμφανιστεί η ένδειξη «On».

Λειτουργία Sabbath
Η λειτουργία Sabbath έχει τη λειτουργία της εξοικονόμησης δεδομένων. Αποθηκεύει δεδομένα μαγειρέματος κάθε 25 
λεπτά. Εάν διακοπεί η τροφοδοσία κατά τη λειτουργία, μετά την εκ νέου ενεργοποίηση, η λειτουργία Sabbath θα συνεχίσει 
να λειτουργεί έως ότου ο χρόνος μαγειρέματος είναι 0 ή πατήστε το πλήκτρο για να επιστρέψετε σε κατάσταση αναμονής.

1.	Σε κατάσταση αναμονής, πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο  γρήγορης προθέρμανσης για 3 δευτερόλεπτα για να 
μπείτε σε λειτουργία Sabbath. Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη 5A8. Το εύρος ρύθμισης χρόνου είναι 24-80 ώρες.

2.	Ο χρόνος μαγειρέματος μπορεί να ρυθμιστεί σύροντας το ρυθμιστικό.
3.	Πατήστε το πλήκτρο έναρξης ή ξεκινήστε αυτόματα τη λειτουργία Ramadan μετά από 8 δευτερόλεπτα.

Χρονοδιακόπτης
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία χρονοδιακόπτη πατώντας  . Όταν φτάσει η ώρα, ο φούρνος θα εκπέμψει 
ένα ηχητικό σήμα για υπενθύμιση. Με το πρώτο πάτημα του , ρυθμίστε την ώρα του χρονοδιακόπτη κατά ώρες και, στη 
συνέχεια, πατώντας το ξανά, ρυθμίστε τα λεπτά. Πατήστε  ξανά για να ολοκληρώσετε τη ρύθμιση.
Μπορείτε να ρυθμίσετε τον χρονοδιακόπτη πριν και κατά τη διάρκεια της διαδικασίας μαγειρέματος, αλλά όταν επιλέγετε 
λειτουργία και θερμοκρασία, αυτό δεν είναι εφικτό.

Κλείδωμα ασφαλείας
Η συσκευή σας διαθέτει κλείδωμα ασφαλείας, έτσι ώστε τα παιδιά να μην μπορούν να την ενεργοποιήσουν κατά λάθος ή 
να αλλάξουν ρυθμίσεις. Όταν πατάτε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα, ενεργοποιείται το κλείδωμα ασφαλείας. Πατήστε 
ξανά παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα, ο φούρνος ξεκλειδώνει.
Μπορείτε να ενεργοποιήσετε και να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά όταν ο φούρνος λειτουργεί ή όχι. 
Πατήστε  παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα, για να ενεργοποιήσετε και να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα ασφαλείας. 
Όταν είναι ενεργοποιημένο το κλείδωμα ασφαλείας, εμφανίζεται η ένδειξη  στη γραμμή κατάστασης.

Θερμικός αισθητήρας κρέατος
Ο φούρνος σας διαθέτει μια πρόσθετη λειτουργία θερμικού αισθητήρα κρέατος   . Όταν εισαγάγετε τον θερμικό 
αισθητήρα κρέατος στη θέση, θα ανάψει το εικονίδιο  . Ταυτόχρονα, η περιοχή του ρολογιού θα αλλάξει για να δείξει 
τη ρύθμιση θερμοκρασίας του θερμικού αισθητήρα κρέατος, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε + και -, επίσης το ρυθμιστικό 
για αλλαγήΕ ρύθμιση. Στη συνέχεια, πατήστε  για να επιλέξετε τη λειτουργία, ρυθμίστε τη θερμοκρασία με τον ίδιο 
τρόπο και ανάψτε τον φούρνο πατώντας  (Πριν ξεκινήσετε, βεβαιωθείτε ότι όλα είναι καλά προετοιμασμένα). Σε 
αυτή τη λειτουργία, το εικονίδιο  χρησιμοποιείται για την αλλαγή τόσο του θερμικού αισθητήρα κρέατος όσο και της 
θερμοκρασίας του πυρήνα. Μπορείτε επίσης να αλλάξετε τη ρύθμιση και κατά τη διαδικασία μαγειρέματος.

ΕΠΙΔΕΙΞΗ ΜΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ SABBAT

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον δίσκο για να τοποθετήσετε υγρό ή να μαγειρέψετε φαγητό με χυμό.
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια παρελκόμενα. Είναι ειδικά προσαρμοσμένα για τη συσκευή σας.

Συρμάτινη σχάρα
Για σκεύη φούρνου, φόρμες για κέικ 

και πυρίμαχα πιάτα. Για ψητά και 
φαγητά ψημένα στο γκριλ

Δίσκος ψησίματος
Για ψητά σε δίσκο και μικρά 

αρτοσκευάσματα.

Door Lock (Κλείδωμα πόρτας)
Μην αφήνετε τα παιδιά να ανοίγουν 

την πόρτα για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο εγκαυμάτων

Μπορείτε να αγοράσετε παρελκόμενα από το τμήμα εξυπηρέτησης μετά την πώληση, από 
εξειδικευμένους λιανοπωλητές ή online.
Τα παρελκόμενα μπορεί να παραμορφωθούν όταν ζεσταθούν. Αυτό δεν επηρεάζει τη λειτουργία τους. 
Μόλις κρυώσουν ξανά, ανακτούν το αρχικό τους σχήμα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΠΑΡΕΛΚΟΜΕΝΑ
Η συσκευή σας συνοδεύεται από μια σειρά παρελκομένων. Εδώ μπορείτε να βρείτε μια επισκόπηση των παρελκομένων που 
περιλαμβάνονται και πληροφορίες για τη σωστή χρήση τους.

Παρελκόμενα που περιλαμβάνονται
Η συσκευή σας είναι εξοπλισμένη με τα ακόλουθα παρελκόμενα:

Τοποθέτηση παρελκομένων
Ο χώρος μαγειρέματος διαθέτει πέντε θέσεις ραφιών. Οι θέσεις των ραφιών μετρώνται από κάτω προς τα πάνω. Τα 
παρελκόμενα μπορούν να τραβηχτούν περίπου μέχρι τη μέση χωρίς ανατροπή.

1.	Βεβαιωθείτε ότι εισάγετε πάντα τα παρελκόμενα στον χώρο μαγειρέματος με τον σωστό τρόπο.
2.	Εισάγετε πάντα τα παρελκόμενα πλήρως μέσα στον χώρο μαγειρέματος έτσι ώστε να μην έρχονται σε επαφή με την 

πόρτα της συσκευής.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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Προστασία από κλίση
Τα παρελκόμενα μπορούν να τραβηχτούν περίπου μέχρι τη μέση μέχρι να ασφαλίσουν στη θέση τους. Η λειτουργία 
κλειδώματος αποτρέπει την κλίση των παρελκομένων με τη βαρύτητα των τροφίμων και των ίδιων των παρελκομένων 
κατά το τράβηγμά τους προς τα έξω. Τα παρελκόμενα πρέπει να εισάγονται σωστά στην κοιλότητα για προστασία από 
κλίση. Όταν εισάγετε τη σχάρα, βεβαιωθείτε ότι η σχάρα είναι προς τη σωστή κατεύθυνση όπως στην εικόνα  
Κατά την εισαγωγή του δίσκου υποστήριξης, βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος υποστήριξης είναι στραμμένος προς τα δεξιά, όπως 
στην εικόνα  .

Εγκατάσταση κλειδαριάς πόρτας
Εάν η συσκευή σας είναι εξοπλισμένη με κλειδαριά πόρτας (εξαρτάται από το πραγματικό μηχάνημα), ακολουθήστε τα 
παρακάτω βήματα:

1.	Χαλαρώστε δύο βίδες στην κάτω αριστερή γωνία του πίνακα ελέγχου, όπως φαίνεται στην εικόνα .
2.	Βγάλτε την κλειδαριά της πόρτας από το εξάρτημα και στερεώστε την με δύο βίδες στο κάτω μέρος του πίνακα 

ελέγχου όπως φαίνεται στην εικόνα .
3.	Εάν η λειτουργία κλειδώματος πόρτας δεν είναι απαραίτητη, απλώς κρατήστε δύο βίδες στον πίνακα χωρίς να τις 

εγκαταστήσετε.

Προαιρετικά παρελκόμενα
Μπορείτε να αγοράσετε προαιρετικά παρελκόμενα από το τμήμα εξυπηρέτησης μετά την πώληση, από εξειδικευμένους 
λιανοπωλητές ή online. Τα παρακάτω παρελκόμενα είναι διαθέσιμα για αγορά και μπορείτε επίσης να δείτε τα φυλλάδια 
πωλήσεων για περισσότερες λεπτομέρειες.

Τοποθέτηση παρελκομένω:ν
Οι ράβδοι μπάρμπεκιου είναι κατάλληλες μόνο με περιστροφικό σύστημα, όταν χρησιμοποιείτε ράβδους μπάρμπεκιου, 
τοποθετήστε τις στη σχάρα του περιστροφικού συστήματος. Πριν τοποθετήσετε παρελκόμενα στον χώρο μαγειρέματος, 
βεβαιωθείτε ότι όλα τα τρόφιμα είναι καλά τοποθετημένα και, στη συνέχεια, τοποθετήστε τα προσεκτικά στο επίπεδο 2 
του χώρου μαγειρέματος.

1.	Το περιστροφικό σύστημα δεν περιστρέφεται συνεχώς, μπορείτε να επιλέξετε να το περιστρέφετε κατά τη 
διαδικασία μαγειρέματος με βάση την απόδοση του φαγητού. Φροντίστε να φοράτε θερμομονωτικά γάντια και να είστε 
προσεκτικοί με τη θερμότητα που βγαίνει ορμητικά όταν ανοίγετε την πόρτα του φούρνου. Το περιστροφικό σύστημα 
μπορεί να κάνει περιστροφές 90 μοιρών και πιθανότατα δεν χρειάζεται καν να το γυρίσετε καθόλου.

2.	Οι ράβδοι μπάρμπεκιου είναι επικίνδυνες με ακιδωτές κεφαλές, βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά και τα άτομα με ειδικές 
ανάγκες βρίσκονται μακριά τους. Βεβαιωθείτε ότι οι ράβδοι δεν βρίσκονται στο κάλυμμα της αντίστασης πριν ανάψει ο 
φούρνος, γιατί αυτό θα προκαλέσει ζημιά στο φούρνο και θα μπορούσε επίσης να προκαλέσει τραυματισμό.

3.	Συνιστούμε ανεπιφύλακτα να χρησιμοποιήσετε το επίπεδο 2 του χώρου μαγειρέματος, τη λειτουργία επάνω + κάτω 
αντίστασης για το ψήσιμο ενώ χρησιμοποιείτε περιστροφικό σύστημα και ράβδους μπάρμπεκιου.

Κατά την αγορά, αναφέρετε πάντα τον ακριβή αριθμό παραγγελίας του προαιρετικού παρελκόμενου.

Περιστροφικό σύστημα
Για ψήσιμο κρέατος όπως κοτόπουλο, 

γαλοπούλα, κουνέλι και ούτω καθεξής.

Ράβδος μπάρμπεκιου
Για μπάρμπεκιου όπως κρέας και 

λαχανικά.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΑΕΡΑ
Μια προηγμένη τεχνολογία εκτροπής αέρα.
Εάν η συσκευή σας είναι εξοπλισμένη με σύστημα προστασίας αέρα (εξαρτάται από το πραγματικό μηχάνημα), λάβετε 
υπόψη τα εξής: Ένα σύστημα ενεργητικής προστασίας που σας κρατά μακριά από την απροσδόκητη ζέστη: από την πόρτα 
ψυχρής αφής που αποτρέπει το αναίσθητο έγκαυμα, μέχρι το πέτασμα αέρα που εμποδίζει τον ζεστό αέρα μέσα στον χώρο 
μαγειρέματος να ρέει πάνω από το πρόσωπό σας.
Κάθε φορά που ανοίγει η πόρτα του φούρνου, η προστασία αέρα θα ενεργοποιείται αυτόματα. Ανακατευθύνει τον δροσερό 
αέρα και σχηματίζει μια αόρατη κουρτίνα μπροστά από την κοιλότητα, εμποδίζοντας τον καυτό-ζεστό αέρα να ρέει 
απευθείας στο πρόσωπό σας. Σας κρατά ασφαλείς με μια πιο άνετη εμπειρία μαγειρέματος.

Όταν ο φούρνος λειτουργεί, η πόρτα είναι κλειστή και η προστασία του αέρα είναι σε συσταλτική κατάσταση. όπως στην 
εικόνα .

Μετά το μαγείρεμα, όταν ανοίξει η πόρτα, η ασφάλεια αέρα θα ανοίξει αυτόματα και θα αλλάξει την κατεύθυνση του ανέμου 
στη θύρα εξάτμισης για να κάνει τον ζεστό αέρα να φυσήξει προς τα κάτω. όπως στην εικόνα  .
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ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΗ ΑΠΟΔΟΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ

HEALTH

1.	Αφαιρέστε όλα τα παρελκόμενα τα οποία δεν είναι απαραίτητα κατά τη διαδικασία μαγειρέματος και ψησίματος.
2.	Μην ανοίγετε την πόρτα κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος και του ψησίματος.
3.	Εάν ανοίξετε την πόρτα κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος και του ψησίματος, αλλάξτε τη λειτουργία σε «Λάμπα». 

(Χωρίς αλλαγή της ρύθμισης θερμοκρασίας)
4.	Μειώστε τη ρύθμιση θερμοκρασίας σε λειτουργίες χωρίς αέρα στους 50°C σε 5 λεπτά έως 10 λεπτά πριν από το τέλος 

του χρόνου μαγειρέματος και ψησίματος. Έτσι, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη θερμότητα του χώρου μαγειρέματος 
για να ολοκληρώσετε τη διαδικασία.

5.	Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία «Θέρμανση με αέρα», όποτε είναι δυνατόν.
6.	Μπορείτε να μειώσετε τη θερμοκρασία κατά 20°C έως 30°C. Μπορείτε να μαγειρέψετε και να ψήσετε χρησιμοποιώντας 

τη λειτουργία «Θέρμανση με αέρα» σε περισσότερα από ένα επίπεδα ταυτόχρονα.
7.	Εάν δεν είναι δυνατό να μαγειρέψετε και να ψήσετε διαφορετικά πιάτα ταυτόχρονα, μπορείτε να ζεστάνετε το ένα μετά 

το άλλο για να χρησιμοποιήσετε την κατάσταση προθέρμανσης του φούρνου.
8.	Μην προθερμαίνετε τον άδειο φούρνο, εάν δεν απαιτείται. 

Εάν είναι απαραίτητο, τοποθετήστε το φαγητό στον φούρνο αμέσως μόλις φτάσει στη θερμοκρασία που υποδεικνύεται 
με το άναμμα της ενδεικτικής λυχνίας την πρώτη φορά.

9.	Μη χρησιμοποιείτε ανακλαστικό φύλλο, όπως αλουμινόχαρτο για να καλύψετε τον πάτο του χώρου μαγειρέματος.
10.	Χρησιμοποιήστε τον χρονοδιακόπτη ή/και έναν θερμικό αισθητήρα όποτε είναι δυνατόν.
11.	Χρησιμοποιήστε σκούρο ματ φινίρισμα και ελαφριά καλούπια και δοχεία ψησίματος. Προσπαθήστε να μη 

χρησιμοποιείτε βαριά παρελκόμενα με γυαλιστερές επιφάνειες, όπως ανοξείδωτο ατσάλι ή αλουμίνιο.

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη για προστασία της νέας σας συσκευής από ζημιές κατά τη μεταφορά. 
Τα υλικά που χρησιμοποιούνται επιλέγονται προσεκτικά και πρέπει να ανακυκλώνονται. Η ανακύκλωση 
μειώνει τη χρήση πρώτων υλών και απορριμμάτων. Οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές περιέχουν 
συχνά πολύτιμα υλικά. Μην τις απορρίπτετε μαζί με τα οικιακά σας απορρίμματα.

Το ακρυλαμίδιο εμφανίζεται κυρίως με τη θέρμανση αμυλούχων τροφίμων (π.χ. πατάτα, τηγανιτές πατάτες, ψωμί) σε πολύ 
υψηλές θερμοκρασίες για μεγάλο χρονικό διάστημα.

Συμβουλές
1.	Χρησιμοποιήστε σύντομους χρόνους μαγειρέματος.
2.	Μαγειρέψτε το φαγητό σε χρυσοκίτρινο χρώμα επιφάνειας, μην το ψήνετε μέχρι να γίνει σκούρο καφέ.
3.	Οι μεγαλύτερες μερίδες έχουν λιγότερο ακρυλαμίδιο.
4.	Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία «Θέρμανση με αέρα» εάν είναι δυνατόν.
5.	Τηγανητές πατάτες: Χρησιμοποιήστε περισσότερα από 450g ανά δίσκο, τοποθετήστε τις ομοιόμορφα απλωμένες και 

γυρίζετέ τις τακτικά. Χρησιμοποιήστε τις πληροφορίες του προϊόντος εάν είναι διαθέσιμες για να έχετε το καλύτερο 
αποτέλεσμα μαγειρέματος.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ
Καθαριστικό προϊόν
Με καλή φροντίδα και καθαρισμό, η συσκευή σας θα διατηρήσει την εμφάνισή της και θα παραμείνει πλήρως λειτουργική 
για μεγάλο χρονικό διάστημα. Θα εξηγήσουμε εδώ πώς πρέπει να φροντίζετε και να καθαρίζετε σωστά τη συσκευή σας.
Για να βεβαιωθείτε ότι οι διάφορες επιφάνειες δεν θα καταστραφούν από τη χρήση εσφαλμένου καθαριστικού, προσέξτε 
τις πληροφορίες στον πίνακα. Ανάλογα με το μοντέλο της συσκευής, ενδέχεται να μην είναι όλες οι περιοχές που 
αναφέρονται στη συσκευή σας.

Εάν το πρόβλημα δεν μπορεί να λυθεί ή παρουσιαστούν άλλα προβλήματα, επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
μετά την πώληση.

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΣΦΑΛΜΑΤΩΝ

Περιοχή Εξωτερικού συσκευής Καθαρισμός

Εξωτερικό συσκευής Πρόσοψη από 
ανοξείδωτο ατσάλι

Ζεστό σαπουνόνερο:
Καθαρίστε με ένα πανί πιάτων και στη συνέχεια στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.
Αφαιρέστε αμέσως κηλίδες αλάτων, λίπους, αμύλου και λευκωματίνης (π.χ. 
ασπράδι αυγού).
Κάτω από τέτοιες κηλίδες μπορεί να σχηματιστεί διάβρωση
Ειδικά προϊόντα καθαρισμού από ανοξείδωτο χάλυβα κατάλληλα για θερμές 
επιφάνειες διατίθενται από το τμήμα εξυπηρέτησης μετά την πώληση ή από 
εξειδικευμένους λιανοπωλητές. Εφαρμόστε ένα πολύ λεπτό στρώμα του 
προϊόντος καθαρισμού με ένα μαλακό πανί.

Πλαστικά σκεύη
Ζεστό σαπουνόνερο:
Καθαρίστε με ένα πανί πιάτων και στη συνέχεια στεγνώστε με ένα μαλακό πανί. 
Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικό τζαμιών ή ξύστρα τζαμιών.

Βαμμένες επιφάνειες Ζεστό σαπουνόνερο:
Καθαρίστε με ένα πανί πιάτων και στη συνέχεια στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.

Πίνακας χειρισμού
Ζεστό σαπουνόνερο:
Καθαρίστε με ένα πανί πιάτων και στη συνέχεια στεγνώστε με ένα μαλακό πανί. 
Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικό τζαμιών ή ξύστρα τζαμιών.

Πάνελ πόρτας
Ζεστό σαπουνόνερο:
Καθαρίστε με ένα πανί πιάτων και στη συνέχεια στεγνώστε με ένα μαλακό πανί. 
Μη χρησιμοποιείτε ξύστρα τζαμιών ή σύρμα τριψίματος από ανοξείδωτο χάλυβα.

Χερούλι πόρτας

Ζεστό σαπουνόνερο:
Καθαρίστε με ένα πανί πιάτων και στη συνέχεια στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.
Εάν το προϊόν αφαλάτωσης έρθει σε επαφή με τη λαβή της πόρτας, σκουπίστε το 
αμέσως. Διαφορετικά, τυχόν λεκέδες δεν θα μπορούν να αφαιρεθούν.

Κίνδυνος ζημιάς στην επιφάνεια

Μη χρησιμοποιείτε:
1. Σκληρά ή λειαντικά καθαριστικά.
2. Καθαριστικά με υψηλή περιεκτικότητα σε αλκοόλ.
3. Σκληρά επιθέματα καθαρισμού ή σφουγγάρια καθαρισμού.
4. Μηχανήματα καθαρισμού υψηλής πίεσης ή ατμοκαθαριστές.
5. Ειδικά καθαριστικά για τον καθαρισμό της συσκευής όσο είναι ζεστή.

Πλύνετε καλά τα νέα πανιά σφουγγαριού πριν από τη χρήση.

Συμβουλή
Τα ιδιαίτερα συνιστώμενα προϊόντα καθαρισμού και περιποίησης μπορούν να αγοραστούν μέσω της εξυπηρέτησης μετά την 
πώληση. Τηρείτε τις αντίστοιχες οδηγίες του κατασκευαστή.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
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Επιφάνειες σμάλτου και 
αυτοκαθαριζόμενες επιφάνειες

Τηρείτε τις οδηγίες για τις επιφάνειες του θαλάμου μαγειρέματος σύμφωνα με 
τον πίνακα.

Γυάλινο κάλυμμα για τον εσωτερικό 
φωτισμό

Ζεστό σαπουνόνερο:
Καθαρίστε με ένα πανί πιάτων και στη συνέχεια στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.
Εάν ο χώρος μαγειρέματος είναι πολύ λερωμένος, χρησιμοποιήστε καθαριστικό 
φούρνου.

Τσιμούχα πόρτας 
Μην την αφαιρείτε

Ζεστό σαπουνόνερο:
Σκουπίστε την με μια πετσέτα κουζίνας. Μην την τρίβετε.

Κάλυμμα πόρτας από ανοξείδωτο 
χάλυβα

Καθαριστικό από ανοξείδωτο χάλυβα:
Τηρείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή.
Μη χρησιμοποιείτε προϊόντα περιποίησης από ανοξείδωτο χάλυβα. Αφαιρέστε το 
κάλυμμα της πόρτας για καθαρισμό.

Παρελκόμενα

Ζεστό σαπουνόνερο:
Μουλιάστε και καθαρίστε με ένα πανί πιάτων ή βούρτσα.
Εάν υπάρχουν μεγάλες εναποθέσεις ρύπων, χρησιμοποιήστε ένα επίθεμα 
καθαρισμού από ανοξείδωτο χάλυβα.

Ράβδοι Ζεστό σαπουνόνερο:
Μουλιάστε και καθαρίστε με ένα πανί πιάτων ή βούρτσα.

Σύστημα καλαθιών

Ζεστό σαπουνόνερο:
Μουλιάστε και καθαρίστε με ένα πανί πιάτων ή βούρτσα.
Μην αφαιρείτε το λιπαντικό ενώ οι συρόμενες ράβδοι είναι τραβηγμένες προς τα 
έξω. Είναι καλύτερο να τις καθαρίζετε όταν έχουν ωθηθεί προς τα μέσα. Μην τις 
καθαρίζετε στο πλυντήριο πιάτων.

Θερμόμετρο κρέατος
Ζεστό σαπουνόνερο:
Μουλιάστε και καθαρίστε με ένα πανί πιάτων ή βούρτσα. Μην τις καθαρίζετε στο 
πλυντήριο πιάτων.

1.	Μικρές διαφορές στο χρώμα στο μπροστινό μέρος της συσκευής προκαλούνται από τη χρήση διαφορετικών υλικών, 
όπως γυαλί, πλαστικό και μέταλλο.

2.	Οι σκιές στα πάνελ της πόρτας, που μοιάζουν με ραβδώσεις, προκαλούνται από αντανακλάσεις που γίνονται από τον 
εσωτερικό φωτισμό.

3.	Το εμαγιέ ψήνεται σε πολύ υψηλές θερμοκρασίες. Αυτό μπορεί να προκαλέσει κάποια μικρή χρωματική διακύμανση. 
Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν επηρεάζει τη λειτουργία. Οι άκρες των λεπτών δίσκων δεν μπορούν να καλυφθούν 
πλήρως από εμαγιέ. Ως αποτέλεσμα, αυτές οι άκρες μπορεί να είναι τραχιές. Αυτό δεν επηρεάζει την αντιδιαβρωτική 
προστασία.

4.	Διατηρείτε πάντα τη συσκευή καθαρή και αφαιρείτε αμέσως τη βρωμιά, ώστε να μην συσσωρεύονται επίμονες 
εναποθέσεις ρύπων

Συμβουλές
1.	Καθαρίζετε τον χώρο μαγειρέματος μετά από κάθε χρήση. Αυτό θα διασφαλίσει ότι δεν ψήνονται τυχόν ρύποι.
2.	Αφαιρείτε πάντα αμέσως κηλίδες αλάτων, λίπους, αμύλου και λευκωματίνης (π.χ. ασπράδι αυγού).
3.	Αφαιρέστε αμέσως τις κηλίδες φαγητού με περιεκτικότητα σε ζάχαρη, εάν είναι δυνατόν, όταν η κηλίδα είναι ακόμα 

ζεστή.
4.	Χρησιμοποιήστε κατάλληλα σκεύη φούρνου για το ψήσιμο, π.χ. ένα σκεύος ψησίματος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού!
1.	Εάν οι μεντεσέδες δεν είναι κλειδωμένοι, μπορούν να κλείσουν με μεγάλη δύναμη. Βεβαιωθείτε ότι οι μοχλοί 

ασφάλισης είναι πάντα εντελώς κλειστοί ή, όταν αποσυνδέετε την πόρτα της συσκευής, πλήρως ανοιχτοί.
2.	Οι μεντεσέδες στην πόρτα της συσκευής μετακινούνται κατά το άνοιγμα και το κλείσιμο της πόρτας και μπορεί να 

παγιδευτούν τα χέρια σας. Κρατήστε τα χέρια σας μακριά από τους μεντεσέδες.

Αφαίρεση της πόρτας της συσκευής
1.	Ανοίξτε πλήρως την πόρτα της συσκευής.
2.	Διπλώστε τους δύο μοχλούς ασφάλισης αριστερά και δεξιά.
3.	Κλείστε την πόρτα της συσκευής μέχρι το όριο στοπ.
4.	Με τα δύο χέρια, πιάστε την πόρτα από την αριστερή και τη δεξιά πλευρά και τραβήξτε την προς τα έξω.

ΠΟΡΤΑ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Με σωστή φροντίδα και καθαρισμό, η συσκευή σας θα διατηρήσει την εμφάνισή της και θα παραμείνει πλήρως λειτουργική 
για μεγάλο χρονικό διάστημα. Αυτό θα σας πει πώς να αφαιρέσετε την πόρτα της συσκευής και να την καθαρίσετε.
Για λόγους καθαρισμού και για να αφαιρέσετε τα πάνελ της πόρτας, μπορείτε να αποσυνδέσετε την πόρτα της συσκευής. Οι 
μεντεσέδες της πόρτας της συσκευής διαθέτουν έναν μοχλό ασφάλισης έκαστος.
Όταν οι μοχλοί ασφάλισης είναι κλειστοί, η πόρτα της συσκευής ασφαλίζεται στη θέση της. Δεν μπορεί να αφαιρεθεί. Όταν 
οι μοχλοί ασφάλισης είναι ανοιχτοί για να αποσυνδέσετε την πόρτα της συσκευής, οι μεντεσέδες είναι κλειδωμένοι. Δεν 
μπορούν να κλείσουν απότομα.
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Τοποθέτηση της πόρτας της συσκευής
Επανατοποθετήστε την πόρτα της συσκευής με την αντίθετη σειρά από αυτή της διαδικασίας αφαίρεσης.

1.	Κατά την τοποθέτηση της πόρτας της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι και οι δύο μεντεσέδες είναι τοποθετημένοι ακριβώς 
πάνω στις οπές εγκατάστασης του μπροστινού πλαισίου του χώρου μαγειρέματος. 
Βεβαιωθείτε ότι οι μεντεσέδες έχουν εισαχθεί στη σωστή θέση. Πρέπει να μπορείτε να τους εισαγάγετε εύκολα και 
χωρίς αντίσταση. Εάν μπορείτε να αισθανθείτε αντίσταση, ελέγξτε ότι οι μεντεσέδες έχουν εισαχθεί σωστά στις οπές.

2.	Ανοίξτε πλήρως την πόρτα της συσκευής. Ενώ ανοίγετε την πόρτα της συσκευής, μπορείτε να ελέγξετε ξανά εάν οι 
μεντεσέδες είναι στη σωστή θέση. Εάν κάνετε λάθος τοποθέτηση, δεν θα μπορείτε να ανοίξετε πλήρως την πόρτα της 
συσκευής. 
Διπλώστε ξανά και τους δύο μοχλούς ασφάλισης.

3.	Κλείστε την πόρτα του χώρου μαγειρέματος. Ταυτόχρονα, σας συνιστούμε θερμά να ελέγξετε άλλη μια φορά, εάν η 
πόρτα βρίσκεται στη σωστή θέση και εάν οι υποδοχές εξαερισμού δεν είναι μισοσφραγισμένες.
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Αφαίρεση του καλύμματος της πόρτας
Το πλαστικό ένθετο στο κάλυμμα της πόρτας μπορεί να αποχρωματιστεί. Για να πραγματοποιήσετε ενδελεχή καθαρισμό, 
μπορείτε να αφαιρέσετε το κάλυμμα.

Αφαιρέστε την πόρτα της συσκευής σύμφωνα με τις παραπάνω οδηγίες.
1.	Πιέστε στη δεξιά και την αριστερή πλευρά του καλύμματος.
2.	Αφαιρέστε το κάλυμμα.
3.	Αφού αφαιρέσετε το κάλυμμα της πόρτας, μπορείτε να αφαιρέσετε εύκολα τα υπόλοιπα μέρη της πόρτας της συσκευής, 

ώστε να συνεχίσετε τον καθαρισμό. Όταν ολοκληρωθεί ο καθαρισμός της πόρτας της συσκευής, τοποθετήστε ξανά το 
κάλυμμα στη θέση του και πιέστε το μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του

4.	Τοποθετήστε την πόρτα της συσκευής και κλείστε την.

Ενώ η πόρτα της συσκευής είναι καλά τοποθετημένη, το κάλυμμα της πόρτας μπορεί επίσης να αφαιρεθεί, μέχρι αυτή τη 
στιγμή.
1. �Η αφαίρεση του καλύμματος της πόρτας σημαίνει ότι απελευθερώνεται το εσωτερικό τζάμι της πόρτας της συσκευής, το 

τζάμι μπορεί εύκολα να μετακινηθεί και να προκαλέσει ζημιά ή τραυματισμό.
2. �Καθώς η αφαίρεση του καλύμματος της πόρτας και του εσωτερικού γυαλιού σημαίνει μείωση του συνολικού βάρους 

της πόρτας της συσκευής. Οι μεντεσέδες μπορεί να μετακινηθούν ευκολότερα όταν κλείνετε την πόρτα και μπορεί να 
παγιδευτείτε. Κρατήστε τα χέρια σας μακριά από τους μεντεσέδες.

Λόγω των 2 παραπάνω σημείων, σας συνιστούμε να μην αφαιρείτε το κάλυμμα της πόρτας εκτός εάν αφαιρεθεί η πόρτα της 
συσκευής. Οι ζημιές που προκαλούνται από εσφαλμένη λειτουργία δεν καλύπτονται από την εγγύηση.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
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Ράβδοι
Όταν θέλετε να καθαρίσετε σωστά τις ράβδους και 
τον χώρο μαγειρέματος, μπορείτε να αφαιρέσετε τα 
ράφια και να τα καθαρίσετε. Με αυτόν τον τρόπο η 
συσκευή σας θα διατηρήσει την εμφάνισή της και θα 
παραμείνει πλήρως λειτουργική για μεγάλο χρονικό 
διάστημα.

1.	Τραβήξτε το μπροστινό μέρος των πλαϊνών 
ράβδων οριζόντια προς την αντίθετη 
κατεύθυνση μέχρι το στοιχείο  να αφαιρεθεί 
προς τα έξω. Αργότερα μπορείτε να αφαιρέσετε 
τα ράφια όπως στην εικόνα.

2.	Τοποθετήστε ξανά την πλαϊνή ράβδο στην 
κοιλότητα, εισαγάγετε πρώτα σωστά το πίσω 
μέρος της πλαϊνής ράβδου στην οπή της 
κοιλότητας και, στη συνέχεια, τοποθετήστε το 
μπροστινό μέρος του  στην οπή.

Τοποθετήστε τις τηλεσκοπικές ράβδος (πάρτε για 
παράδειγμα την αριστερή πλευρά, το ίδιο και για τη 
δεξιά πλευρά)

1.	Τοποθετήστε τα σημεία Α και Β των τηλεσκοπικών 
ράβδων οριζόντια στο εξωτερικό σύρμα.

2.	Περιστρέψτε τις τηλεσκοπικές ράβδους 
αριστερόστροφα (δεξιόστροφα για τη δεξιά πλευρά) 
κατά 90 μοίρες.

3.	Ωθήστε προς τα εμπρός τις τηλεσκοπικές ράβδους, 
φέρτε σε επαφή το σημείο C με το κάτω σύρμα και το 
σημείο D με το επάνω σύρμα.

Αφαιρέστε τις τηλεσκοπικές 
ράβδους (πάρτε για 
παράδειγμα την αριστερή 
πλευρά, το ίδιο και για τη 
δεξιά πλευρά)

1.	Ανασηκώστε το ένα άκρο των 
τηλεσκοπικών ράβδων.

2.	Ανασηκώστε ολόκληρες τις 
τηλεσκοπικές ράβδους και 
αφαιρέστε τις προς τα πίσω.
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A

πίσω εξωτερική θήκη κιβώτιο ακροδεκτών

καλώδιο τροφοδοσίας

καφέ {L}

μπλε N
κίτρινο/πράσινο

Κουμπί αυτόματου καθαρισμού
Διάφραγμα με ειδική επεξεργασία σμάλτου στην επιφάνειά του, το οποίο μπορεί να απορροφήσει λάδι και λίπος, να τα 
εξατμίσει αργότερα, να καθαρίσει την κοιλότητα και να μην έχει περίεργη μυρωδιά κατά τη διαδικασία μαγειρέματος.

Διάφραγμα αυτόματου καθαρισμού
Τοποθετήστε την πλαϊνή σχάρα και το αυτοκαθαριζόμενο διάφραγμα με τη σειρά σύμφωνα με την κατεύθυνση όπως 
φαίνεται στην εικόνα:

Διάφραγμα αυτόματου καθαρισμού
Αφαιρέστε το αυτοκαθαριζόμενο διάφραγμα για ευκολία στον καθαρισμό των πλαϊνών πλευρών του χώρου μαγειρέματος:

1.	Τραβήξτε την πλαϊνή σχάρα έξω από τον χώρο μαγειρέματος σε οριζόντια θέση. Το αυτοκαθαριζόμενο διάφραγμα θα 
τραβηχτεί έξω μαζί με την πλαϊνή σχάρα.

2.	Αφαιρέστε το πλαϊνό ράφι από τον χώρο μαγειρέματος μαζί με το αυτοκαθαριζόμενο διάφραγμα.
3.	Διαχωρίστε το αυτοκαθαριζόμενο διάφραγμα από την πλαϊνή σχάρα.

Αντικαταστήστε το καλώδιο τροφοδοσίας
Η θέση Α δείχνει τη θέση του κουτιού ακροδεκτών στο πίσω μέρος της πίσω εξωτερικής θήκης και είναι κλειστή. 
Βήματα: 
a. Κόψτε το ρεύμα, χρησιμοποιήστε το μικρό F στο κατσαβίδι για να ανοίξετε δύο κουμπώματα 1, 2.
b. χρησιμοποιήστε το κατσαβίδι Phillips για να αφαιρέσετε τις βίδες 3, 4, 5 και 6.
c. �αντικαταστήστε το νέο καλώδιο τροφοδοσίας, στερεώστε το κίτρινο/πράσινο καλώδιο στο 3, το καφέ καλώδιο στο 4, το 

μπλε καλώδιο στο 5.
d. Βίδα περιστροφής 6 Κλείστε το κάλυμμα του κιβωτίου ακροδεκτών Ολοκληρώστε την αντικατάσταση.

διάφραγμα αυτόματου καθαρισμούπλαϊνή σχάρα

Οι τηλεσκοπικές ράβδοι/τα ράφια/το αυτοκαθαριζόμενο διάφραγμα είναι προαιρετικά παρελκόμενα.ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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ΕΠΙΣΚΕΥΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΟΤΑΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ
Εάν παρουσιαστεί σφάλμα, προτού καλέσετε το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών μετά την πώληση, βεβαιωθείτε ότι δεν 
οφείλεται σε λανθασμένες λειτουργίες και ανατρέξτε στον πίνακα σφαλμάτων, προσπαθήστε να διορθώσετε μόνοι σας 
το σφάλμα. Συχνά μπορείτε εύκολα να διορθώσετε μόνοι σας τεχνικές βλάβες στη συσκευή. Εάν ένα πιάτο δεν βγαίνει 
ακριβώς όπως θέλατε, μπορείτε να βρείτε πολλές συμβουλές και οδηγίες προετοιμασίας στο τέλος του εγχειριδίου 
λειτουργίας.

Σφάλμα Πιθανή αιτία Σημειώσεις/αντιμετώπιση

Η συσκευή δεν 
λειτουργεί.

Ελαττωματική 
ασφάλεια. Ελέγξτε τον διακόπτη κυκλώματος στον πίνακα ασφαλειών.

Διακοπή ρεύματος Ελέγξτε εάν το φως της κουζίνας ή άλλες συσκευές κουζίνας 
λειτουργούν.

Τα κουμπιά έχουν πέσει 
έξω από το στήριγμα 
στον πίνακα ελέγχου.

Τα κουμπιά έχουν 
απενεργοποιηθεί 
κατά λάθος.

Τα κουμπιά μπορούν να αφαιρεθούν.
Απλώς τοποθετήστε τα κουμπιά πίσω στη στήριξή τους στον πίνακα 
ελέγχου και σπρώξτε τα προς τα μέσα ώστε να ασφαλίσουν και να 
μπορούν να περιστραφούν ως συνήθως.

Τα κουμπιά δεν 
μπορούν πλέον να 
περιστραφούν εύκολα.

Υπάρχουν ρύποι 
κάτω από τα 
κουμπιά

Τα κουμπιά μπορούν να αφαιρεθούν.
Για να απενεργοποιηθούν τα κουμπιά, απλώς αφαιρέστε τα από το 
στήριγμα. Εναλλακτικά, πιέστε την εξωτερική άκρη των κουμπιών έτσι 
ώστε να γείρουν ελαφρώς και να μπορούν να σηκωθούν εύκολα.
Καθαρίστε προσεκτικά τα κουμπιά χρησιμοποιώντας ένα πανί και 
σαπουνόνερο. Στεγνώστε με ένα μαλακό πανί. Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά 
ή λειαντικά υλικά. Μην τα μουλιάζετε και μην τα καθαρίζετε στο πλυντήριο 
πιάτων.
Μην αφαιρείτε τα κουμπιά πολύ συχνά, ώστε το στήριγμα να παραμένει 
σταθερό.

Ο ανεμιστήρας δεν λειτουργεί συνεχώς στη 
λειτουργία: «Θέρμανση με αέρα»

Αυτή είναι μια φυσιολογική λειτουργία λόγω της καλύτερης δυνατής 
κατανομής θερμότητας και της καλύτερης δυνατής απόδοσης του 
φούρνου.

Μετά από μια διαδικασία μαγειρέματος, 
μπορεί να ακουστεί ένας θόρυβος και να 
παρατηρηθεί μια ροή αέρα κοντά στον 
πίνακα ελέγχου.

Ο ανεμιστήρας ψύξης εξακολουθεί να λειτουργεί, για να αποτρέψει τις 
συνθήκες υψηλής υγρασίας στην κοιλότητα και να κρυώσει τον φούρνο 
για τη διευκόλυνσή σας. Ο ανεμιστήρας ψύξης θα απενεργοποιηθεί 
αυτόματα.

Το φαγητό δεν είναι αρκετά μαγειρεμένο στο 
χρόνο που δίνει η συνταγή .

Χρησιμοποιείται θερμοκρασία διαφορετική από τη συνταγή. Ελέγξτε ξανά 
τις θερμοκρασίες. Οι ποσότητες των συστατικών είναι διαφορετικές από 
τη συνταγή. Ελέγξτε ξανά τη συνταγή.

Ανομοιόμορφο ρόδισμα

Η ρύθμιση θερμοκρασίας είναι πολύ υψηλή ή το επίπεδο του ραφιού θα 
μπορούσε να βελτιστοποιηθεί. Ελέγξτε ξανά τη συνταγή και τις ρυθμίσεις. 
Το φινίρισμα της επιφάνειας ή/και το χρώμα ή/και το υλικό του σκεύους 
ψησίματος δεν ήταν η καλύτερη επιλογή για την επιλεγμένη λειτουργία 
φούρνου. Όταν χρησιμοποιείτε ακτινοβολούμενη θερμότητα, όπως η 
λειτουργία «Επάνω & κάτω αντίσταση», χρησιμοποιήστε ματ φινιρισμένα, 
σκουρόχρωμα και ελαφριά σκεύη φούρνου.

Η λάμπα δεν ανάβει Η λάμπα πρέπει να αντικατασταθεί.

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Οι εσφαλμένες επισκευές είναι επικίνδυνες. Οι επισκευές επιτρέπεται να πραγματοποιούνται και τα κατεστραμμένα 
καλώδια τροφοδοσίας να αντικαθίστανται μόνο από έναν από τους εκπαιδευμένους τεχνικούς μας μετά την πώληση. Εάν η 
συσκευή είναι ελαττωματική, αποσυνδέστε την από την πρίζα ή απενεργοποιήστε τον διακόπτη κυκλώματος στον πίνακα 
ασφαλειών. Επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης μετά την πώληση.

Μέγιστος χρόνος λειτουργίας
Ο μέγιστος χρόνος λειτουργίας αυτής της συσκευής είναι 9 ώρες, ώστε να μην ξεχάσετε να διακόψετε την τροφοδοσία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Κατά την αντικατάσταση της λάμπας, οι επαφές της υποδοχής της λάμπας είναι ενεργές. Πριν αντικαταστήσετε τη λάμπα, 
αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα ή αλλάξτε άλλο διακόπτη κυκλώματος στον πίνακα ασφαλειών.

Κίνδυνος εγκαυμάτων!
Η συσκευή υπερθερμαίνεται. Μην αγγίζετε ποτέ τις εσωτερικές επιφάνειες ή τα θερμαντικά στοιχεία της συσκευής. 
Αφήνετε πάντα τη συσκευή να κρυώσει. Κρατήστε τα παιδιά σε απόσταση ασφαλείας.

Γυάλινο κάλυμμα
Εάν το γυάλινο κάλυμμα της λάμπας αλογόνου είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί. Μπορείτε να προμηθευτείτε 
ένα νέο γυάλινο κάλυμμα από το τμήμα εξυπηρέτησης μετά την πώληση. Προσδιορίστε τον αριθμό E και τον αριθμό FD της 
συσκευής σας.

1.	Τοποθετήστε μια πετσέτα στον κρύο χώρο μαγειρέματος για να αποφύγετε την πρόκληση ζημιών.
2.	Στρέψτε το γυάλινο κάλυμμα αριστερόστροφα για να το αφαιρέσετε (Γωνιακή λάμπα). Τραβήξτε το πλευρικό πλέγμα 

προς τα έξω και, στη συνέχεια, αφαιρέστε ελαφρά το γυάλινο κάλυμμα από ένα εργαλείο με επίπεδη κεφαλή (Πλαϊνή 
λάμπα)

3.	Τραβήξτε προς τα έξω τη λάμπα - μην την περιστρέψετε.
4.	Τοποθετήστε ξανά το γυάλινο κάλυμμα.
5.	Αφαιρέστε την πετσέτα και ενεργοποιήστε τον διακόπτη κυκλώματος για να δείτε αν ανάβει η λάμπα.
6.	Για την πλαϊνή λάμπα, εάν λειτουργεί καλά μετά την αντικατάσταση, θυμηθείτε να επαναφέρετε το πλαϊνό πλέγμα.

Αντικατάσταση της λάμπας στη γωνία του χώρου μαγειρέματος
Εάν η λάμπα του χώρου μαγειρέματος παρουσιάσει βλάβη, πρέπει να αντικατασταθεί. Ανθεκτικές στη θερμότητα λάμπες 
αλογόνου 25 watt, 230 V διατίθενται από το τμήμα εξυπηρέτησης μετά την πώληση ή από εξειδικευμένους λιανοπωλητές.
Όταν χειρίζεστε τη λάμπα αλογόνου, χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί. Αυτό θα αυξήσει τη διάρκεια ζωής της λάμπας.

Γωνιακή λάμπα

Πλαϊνή λάμπα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΚΟΛΠΑ

Ονομαστική τάση 220-240V~

Ονομαστική συχνότητα 50Hz-60Hz

Ηλεκτρική ισχύς 2.9 kW

Αυτή η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς και να χρησιμοποιείται μόνο σε καλά 
αεριζόμενο χώρο. Διαβάστε τις οδηγίες πριν εγκαταστήσετε ή χρησιμοποιήσετε αυτή τη συσκευή.

Λάβετε υπόψη ότι η επίσκεψη από έναν μηχανικό εξυπηρέτησης μετά την πώληση δεν είναι δωρεάν, ακόμη και κατά τη 
διάρκεια της περιόδου εγγύησης. Βασιστείτε στον επαγγελματισμό του κατασκευαστή. Επομένως, μπορείτε να είστε 
σίγουροι ότι η επισκευή πραγματοποιείται από εκπαιδευμένους τεχνικούς σέρβις που φέρουν γνήσια ανταλλακτικά για τις 
συσκευές σας.
Σας ευχαριστούμε και πάλι που αγοράσατε τον εντοιχιζόμενο φούρνο Tesla και ευχόμαστε η συσκευή μας να σας προσφέρει 
νόστιμο φαγητό και ευτυχισμένη ζωή.

Θέλετε να μαγειρέψετε τη 
δική σας συνταγή

Προσπαθήστε πρώτα να χρησιμοποιήσετε ρυθμίσεις παρόμοιων συνταγών και 
βελτιστοποιήστε τη διαδικασία μαγειρέματος λόγω του αποτελέσματος.

Είναι έτοιμο το κέικ;
Βάλτε ένα ξύλινο στικ μέσα στο κέικ περίπου 10 λεπτά πριν από την επίτευξη του 
καθορισμένου χρόνου ψησίματος. Εάν δεν υπάρχει ωμή ζύμη στο στικ μετά το τράβηγμα, 
το κέικ είναι έτοιμο.

Το κέικ χάνει τεράστιο όγκο 
κατά την ψύξη μετά το ψήσιμο

Προσπαθήστε να χαμηλώσετε τη ρύθμιση θερμοκρασίας κατά 10°C και ελέγξτε ξανά τις 
οδηγίες παρασκευής φαγητού σχετικά με τον μηχανικό χειρισμό της ζύμης.

Το ύψος του κέικ είναι στη 
μέση πολύ υψηλότερο από ό,τι 
στον εξωτερικό δακτύλιο

Μη λιπαίνετε τον εξωτερικό δακτύλιο της φόρμας.

Το κέικ είναι πολύ σκούρο 
καφέ στο επάνω μέρος

Χρησιμοποιήστε χαμηλότερο επίπεδο ραφιού ή χρησιμοποιήστε χαμηλότερη 
ρυθμισμένη θερμοκρασία (αυτό μπορεί να οδηγήσει σε μεγαλύτερο χρόνο μαγειρέματος)

Το κέικ είναι πολύ στεγνό Χρησιμοποιήστε 10°C υψηλότερη ρυθμισμένη θερμοκρασία (αυτό μπορεί να οδηγήσει σε 
μικρότερο χρόνο μαγειρέματος)

Το φαγητό είναι όμορφο, αλλά 
η υγρασία στο εσωτερικό είναι 
πολύ υψηλή

Χρησιμοποιήστε 10°C χαμηλότερη ρυθμισμένη θερμοκρασία (αυτό μπορεί να οδηγήσει 
σε μεγαλύτερο χρόνο μαγειρέματος) και ελέγξτε ξανά τη συνταγή.

Το ρόδισμα είναι 
ανομοιόμορφο

Χρησιμοποιήστε 10°C χαμηλότερη ρυθμισμένη θερμοκρασία (αυτό μπορεί να οδηγήσει 
σε μεγαλύτερο χρόνο μαγειρέματος) Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία «Επάνω & κάτω 
αντίσταση» σε ένα επίπεδο.

Το κέικ είναι λιγότερο 
ροδισμένο στον πάτο Επιλέξτε ένα επίπεδο προς τα κάτω

Ψήσιμο σε περισσότερα από 
ένα επίπεδα ταυτόχρονα: Το 
ένα ράφι είναι πιο σκούρο από 
το άλλο.

Χρησιμοποιήστε μια λειτουργία με ανεμιστήρα για ψήσιμο σε περισσότερα από ένα 
επίπεδα και βγάλτε τα ταψιά ξεχωριστά όταν είναι έτοιμα. Δεν είναι απαραίτητο όλοι οι 
δίσκοι να είναι έτοιμοι ταυτόχρονα.

Συμπύκνωση νερού κατά το 
ψήσιμο

Ο ατμός είναι μέρος του ψησίματος και του μαγειρέματος και μετακινείται κανονικά έξω 
από το φούρνο μαζί με τη ροή του αέρα ψύξης. Αυτός ο ατμός μπορεί να συμπυκνωθεί 
σε διαφορετικές επιφάνειες στο φούρνο ή κοντά στο φούρνο και να δημιουργήσει 
σταγονίδια νερού. Αυτή είναι μια φυσική διαδικασία και δεν μπορεί να αποφευχθεί 
εντελώς.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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ΚΛΑΣΣΙΚΕΣ ΣΥΝΤΑΓΕΣ
Κέικ Φόρμα Στάθμη Λειτουργία Θερμοκρασία 

σε °C
Διάρκεια σε 

λεπτά
Παντεσπάνι (απλό) σε σχήμα 
κουτιού Κουτί 2 Αντίσταση με αέρα 170 50

Παντεσπάνι (απλό) σε σχήμα 
κουτιού Κουτί 1 Συμβατικό μαγείρεμα 140 70

Κέικ με φρούτα σε στρογγυλή 
φόρμα

Στρογγυλή 
φόρμα 1 Αντίσταση με αέρα 150 50

Κέικ με φρούτα σε δίσκο Δίσκος 1 Συμβατικό μαγείρεμα 140 70

Κέικ σταφίδα τύπου μπριός Φόρμα μάφιν 2 Συμβατικό μαγείρεμα 220 p.h.t.:19:00
b.t.: 11:00

Gugelhupf (με μαγιά) Δίσκος 1 Συμβατικό μαγείρεμα 150 p.h.t.:11:00
b.t.:60:00

Μάφιν Φόρμα μάφιν 1 Συμβατικό μαγείρεμα 160 p.h.t.: 8:30
b.t.: 30:00

Μάφιν Φόρμα μάφιν 1 Αντίσταση με αέρα 150 p.h.t.: 8:30
b.t.: 30:00

Κέικ μαγιάς μήλου σε δίσκο Δίσκος 1 Αντίσταση με αέρα 160 p.h.t.: 10:00
b.t.: 42:30

Υγρό κέικ (6 αυγά) Φόρμα 1 Συμβατικό μαγείρεμα 160 p.h.t.: 9:30
b.t.: 41:00

Υγρό κέικ (4 αυγά) Φόρμα 1 Συμβατικό μαγείρεμα 160 p.h.t.: 9:00
b.t.: 26:00

Υγρό κέικ Φόρμα 1 Αντιστάσεις 160 35

Τι είδους σκεύη ψησίματος 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν;

Μπορεί να χρησιμοποιηθεί κάθε ανθεκτικό στη θερμότητα σκεύος ψησίματος. 
Συνιστάται να μην χρησιμοποιείτε αλουμίνιο σε άμεση επαφή με τρόφιμα, ειδικά 
όταν είναι ξινό. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει καλή εφαρμογή μεταξύ του δοχείου και του 
καπακιού.

Πώς να χρησιμοποιήσετε τη 
λειτουργία γκριλ;

Προθερμάνετε το φούρνο για 5 λεπτά και τοποθετήστε το φαγητό στο επίπεδο 
που δίνει αυτό το εγχειρίδιο. Κλείστε την πόρτα του φούρνου όταν χρησιμοποιείτε 
οποιαδήποτε λειτουργία γκριλ. Μη χρησιμοποιείτε το φούρνο όταν η πόρτα είναι 
ανοιχτή, εκτός από τη φόρτωση / αφαίρεση / έλεγχο του φαγητού.

Πώς να διατηρήσετε καθαρό 
το φούρνο κατά τη διάρκεια 
του ψησίματος ?

Χρησιμοποιήστε τον δίσκο γεμάτο με 2 λίτρα νερό στο επίπεδο 1. Σχεδόν όλα τα υγρά 
που στάζουν από τα τρόφιμα που τοποθετούνται στη σχάρα θα συλλεχθούν από τον 
δίσκο.

Το θερμαντικό στοιχείο 
σε όλες τις λειτουργίες 
ψησίματος ανάβει και σβήνει 
με την πάροδο του χρόνου.

Είναι μια φυσιολογική λειτουργία και εξαρτάται από τη ρύθμιση της θερμοκρασίας.

Πώς να υπολογίσετε τις 
ρυθμίσεις του φούρνου, όταν 
το βάρος ενός ψητού δεν 
δίνεται από μια συνταγή;

Επιλέξτε τις ρυθμίσεις δίπλα στο βάρος ψησίματος και αλλάξτε ελαφρώς την ώρα. 
Χρησιμοποιήστε έναν θερμικό αισθητήρα κρέατος εάν είναι δυνατόν για να ανιχνεύσετε 
τη θερμοκρασία στο εσωτερικό του κρέατος. Τοποθετήστε προσεκτικά την κεφαλή του 
θερμικού αισθητήρα κρέατος στο κρέας, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
Βεβαιωθείτε ότι η κεφαλή του θερμικού αισθητήρα είναι τοποθετημένη στη μέση του 
μεγαλύτερου μέρους του κρέατος, αλλά όχι κοντά σε κόκαλο ή τρύπα.\

Τι συμβαίνει εάν ένα υγρό 
χυθεί σε ένα φαγητό στο 
φούρνο κατά τη διάρκεια 
του ψησίματος ή του 
μαγειρέματος;

Το υγρό θα βράσει και ο ατμός θα προκύψει ως κανονική φυσική διαδικασία. Προσοχή, 
γιατί ο ατμός είναι ζεστός. Δείτε επίσης «Συμπύκνωση νερού κατά το ψήσιμο» για 
περισσότερες πληροφορίες. Εάν το υγρό περιέχει αλκοόλ, η διαδικασία βρασμού 
θα είναι ταχύτερη και μπορεί να οδηγήσει σε φλόγες στον χώρο μαγειρέματος. 
Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα του φούρνου είναι κλειστή κατά τη διάρκεια αυτών των 
διαδικασιών. Ελέγξτε προσεκτικά τη διαδικασία ψησίματος ή μαγειρέματος. Ανοίξτε την 
πόρτα πολύ απαλά και μόνο εάν είναι απαραίτητο.
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Κέικ μαγιάς μήλου σε δίσκο Δίσκος 2 Αντίσταση με αέρα 150 p.h.t.: 8:00
b.t.: 42:00

Hefezopf (Callah) Δίσκος 2 Αντίσταση με αέρα 150 40

Μικρά κέικ 20 Δίσκος 2 Αντιστάσεις 150 36

Μικρά κέικ 40 Δίσκος 2+4 Αντιστάσεις 150 p.h.t:10:00
b.t.:34:00

Κέικ με μαγιά βουτύρου Δίσκος 2 Συμβατικό μαγείρεμα 150 p.h.t.: 8:00
b.t.: 30:00

Κουλουράκια Δίσκος 2 Συμβατικό μαγείρεμα 170 p.h.t.: 8:00
b.t.: 13:00

Κουλουράκια 2 δίσκοι Δίσκος 2+4 Αντίσταση με αέρα 160 p.h.t:8:20
b.t.: 12:00

Μπισκότα βανίλιας Δίσκος 2 Συμβατικό μαγείρεμα 160 p.h.t.: 8:00
b.t.: 10:00

Μπισκότα βανίλιας Δίσκος 2+4 Αντίσταση με αέρα 150 p.h.t.:8:00
b.t.: 14:00

ΨΩΜΙ Φόρμα Στάθμη Λειτουργία Θερμοκρασία 
σε °C

Διάρκεια σε 
λεπτά

Λευκό ψωμί (1 κιλό αλεύρι) 
σε σχήμα κουτιού Κουτί 1 Συμβατικό μαγείρεμα 170 p.h.t.: 9:20

b.t.: 50:00

Λευκό ψωμί (1 κιλό αλεύρι) 
σε σχήμα κουτιού Κουτί 1 Αντίσταση με αέρα 170 p.h.t.: 12:00

b.t.: 45:00

Φρέσκια πίτσα (λεπτή) Δίσκος 2 Συμβατικό μαγείρεμα 170 p.h.t.: 9:30
b.t.: 21:00

Φρέσκια πίτσα (χοντρή ζύμη) Δίσκος 2 Συμβατικό μαγείρεμα 170 p.h.t.: 10:00
b.t.: 45:00

Φρέσκια πίτσα (χοντρή ζύμη) Δίσκος 2 Αντίσταση με αέρα 170 p.h.t.:8:00
b.t.: 41:00

Ψωμί Δίσκος 1 Αντιστάσεις 190 p.h.t:9:00
b.t.:30:00

ΨΩΜΙ Φόρμα Στάθμη Λειτουργία Θερμοκρασία 
σε °C

Διάρκεια σε 
λεπτά

Μοσχαρίσιο τρυφερό φιλέτο 
1,6 kg Δίσκος 2 Διπλό γκριλ με αέρα 180 55

Ρολό κιμά 1 kg Δίσκος 1 Συμβατικό μαγείρεμα 180 75

Κοτόπουλο 1 kg Δίσκος
L2: 

Ράφι L1: 
Δίσκος

Διπλό γκριλ με αέρα 180 50

Ψάρι (2,5 kg) Δίσκος 2 Συμβατικό μαγείρεμα 170 70

Παϊδάκια tomahawk 
μαγειρεμένα B.T. Δίσκος 3 Αντιστάσεις 120 85

Χοιρινό ψητό λαιμού (1,2 kg) Δίσκος 1 Αντιστάσεις 160 82

Κοτόπουλο 1,7 kg Δίσκος
L2: 

Ράφι L1: 
Δίσκος

Αντιστάσεις 180 78
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ΔΟΚΙΜΗ ΤΡΟΦΙΜΩΝ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΠΡΟΤΥΠΟ EN 
60350-1

ΣΥΝΤΑΓΕΣ Παρελκόμενα F °C Στάθμη Χρόνος 
(λεπτά) Προθέρμανση

Κέικ τύπου παντεσπάνι Φόρμα ø26cm 170 1 30-35 Όχι

Κέικ τύπου παντεσπάνι Φόρμα ø26cm 160 1 30-35 Όχι

Μικρά κέικ 1 δίσκος 150 2 30-40 Ναι

Μικρά κέικ 1 δίσκος 150 2 40-50 Ναι

Μικρά κέικ 2 δίσκοι 150 L2&L4 30-35 Ναι

Τσιζκέικ Φόρμα ø26cm 150 1 70-80 Όχι

Μηλόπιτα Φόρμα ø20cm 170 1 80-85 Όχι

Μηλόπιτα Φόρμα ø20cm 160 1 70-80 Όχι

Ψωμί 1 δίσκος 210 1 30-35 Ναι

Ψωμί 1 δίσκος 190 1 30-35 Ναι

Τοστ Σχάρα Μέγ. 5 6-8 Ναι 5 λεπτά

Κοτόπουλο Σχάρα & δίσκος 180 Σχάρα: 2 
Δίσκος: 1 75-80 Ναι

1.	Στη συνταγή κοτόπουλου, ξεκινήστε με την πίσω πλευρά από πάνω και γυρίστε το κοτόπουλο μετά από 30 λεπτά προς 
την επάνω πλευρά.

2.	Χρησιμοποιήστε ένα σκούρο, παγωμένο καλούπι και τοποθετήστε το στη σχάρα.
3.	Βγάλτε τα ταψιά όταν το φαγητό είναι έτοιμο, ακόμα και όταν δεν είναι στο τέλος του καθορισμένου χρόνου ψησίματος.
4.	Επιλέξτε τη χαμηλότερη θερμοκρασία και ελέγξτε μετά το συντομότερο χρονικό διάστημα, που δίνεται στον πίνακα.
5.	Εάν χρησιμοποιείτε τον δίσκο για να συλλέξετε υγρά που στάζουν από τα τρόφιμα που είναι τοποθετημένα στη σχάρα 

κατά τη διάρκεια οποιασδήποτε λειτουργίας ψησίματος, ο δίσκος θα πρέπει να ρυθμιστεί στο επίπεδο 1 και να γεμίσει 
με λίγο νερό.

6.	Τα μπιφτέκια πρέπει να γυρίσουν μετά τα 2/3 του χρόνου. 
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ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΗ ΑΠΟΔΟΣΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ EN 60350-1

ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ ΜΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ECO

ΦΥΛΛΟ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ  (EE 65/2014 & EE 66/2014)

Η λειτουργία ECO παρέχει θερμότητα από την κάτω και τη δακτυλιοειδή αντίσταση, με αυτή τη λειτουργία 
μπορείτε να εξοικονομήσετε ενέργεια κατά το μαγείρεμα.

Λάβετε υπόψη τις ακόλουθες πληροφορίες:
1.	Η μέτρηση πραγματοποιείται στη λειτουργία «ECO» για τον προσδιορισμό των δεδομένων σχετικά με τη λειτουργία 

εξαναγκασμένου αέρα και την κατηγορία ετικέτας.
2.	Η μέτρηση πραγματοποιείται στη λειτουργία «Επάνω & κάτω αντίσταση» για τον προσδιορισμό των δεδομένων σχετικά 

με τη συμβατική λειτουργία.
3.	Κατά τη διάρκεια της μέτρησης μόνο το απαραίτητο παρελκόμενο πρέπει να βρίσκεται στον χώρο μαγειρέματος Όλα τα 

άλλα μέρη πρέπει να αφαιρεθούν.
4.	Ο φούρνος τοποθετείται όπως περιγράφεται στον οδηγό εγκατάστασης και τοποθετείται στη μέση του ντουλαπιού.
5.	Είναι απαραίτητο για τη μέτρηση να κλείσει η πόρτα όπως στο σπίτι, ακόμη και όταν το καλώδιο εμποδίζει τη 

λειτουργία στεγανοποίησης της φλάντζας κατά τη διάρκεια της μέτρησης. Για να βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν 
αρνητικές επιπτώσεις όσον αφορά το εμπόδιο στη λειτουργία στεγανοποίησης λόγω ενεργειακών δεδομένων, 
είναι απαραίτητο να κλείσετε προσεκτικά την πόρτα κατά τη διάρκεια της μέτρησης. Μπορεί να χρειαστεί να 
χρησιμοποιήσετε ένα εργαλείο για να εγγυηθείτε τη στεγανοποίηση του λάστιχου στεγανοποίησης, όπου κανένα 
καλώδιο δεν εμποδίζει τη λειτουργία στεγανοποίησης.

6.	Ο προσδιορισμός του όγκου του χώρου μαγειρέματος πραγματοποιείται για τη χρήση της λειτουργίας «Απόψυξη» 
όπως περιγράφεται στη σελίδα 14. Για να διασφαλιστεί η αποτελεσματική χρήση του φούρνου, αφαιρούνται όλα τα 
παρελκόμενα, συμπεριλαμβανομένων των πλαϊνών ραφιών.

ΣΥΝΤΑΓΕΣ Παρελκόμενα °C Στάθμη Χρόνος 
(λεπτά) Προθέρμανση

Challah 1 δίσκος 180 1 45-50 Όχι

Χοιρινό ψητό 1 δίσκος 200 1 80-85 Όχι

Clafouti Κέικ Κεράσι Στρογγυλή φόρμα 200 1 55-60 Όχι

Μοσχαρίσιο Ψητό 1,3 kg 1 δίσκος 200 1 80-85 Όχι

Μπράουνις Σχάρα και γυάλινη πλάκα 180 1 55-60 Όχι

Γκρατέν πατάτας Σχάρα και στρογγυλή πλάκα 180 1 65-70 Όχι

Λαζάνια Σχάρα και γυάλινη πλάκα 180 1 75-80 Όχι

Τσιζκέικ Φόρμα με σούστα ø20cm 160 1 80-90 Όχι

Όγκος φούρνου 32kg

Αριθμός χώρων μαγειρέματος 1

Πηγή θερμότητας Ηλεκτρική

Χρησιμοποιήσιμος όγκος 72L

EΚ ηλεκτρικός, χώρος μαγειρέματος (Συμβατικός) 1.06kWh/κύκλο

EΚ ηλεκτρικός, χώρος μαγειρέματος (Εξαναγκασμένος αέρας) 0.69kWh/κύκλο

EEI Χώρος μαγειρέματος 81.9

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης (A+++ έως D) A+
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BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK

Rendeltetésszerű használat
Köszönjük, hogy Tesla beépíthető sütőt vásárolt. A készülék kicsomagolása előtt 
kérjük, figyelmesen olvassa el ezeket az utasításokat. Csak így tudja biztonságosan 
és helyesen használni a készüléket.
•	Nyomatékosan javasoljuk, hogy az útmutatót és a szerelési utasításokat 

őrizze meg későbbi felhasználás vagy az esetleges következő tulajdonos 
számára.

•	A készülék kizárólag konyhai beépítésre alkalmas. Tartsa be a különleges 
szerelési utasításokat.

•	Kicsomagolás után ellenőrizze a készüléket, hogy nincs-e rajta sérülés. 
Ne csatlakoztassa a készüléket, ha sérült. Csak engedéllyel rendelkező 
szakember csatlakoztathat olyan készüléket, amely nem rendelkezik 
dugvillával. A helytelen csatlakoztatásból eredő károkra a garancia nem 
terjed ki. A készülék kizárólag beltéri használatra alkalmas.

•	A készülék kizárólag étel- és italkészítésre használható. A készülék 
használata közben felügyelet szükséges. A készüléket 8 éven felüli 
gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendelkező, illetve kellő tapasztalattal vagy ismerettel nem 
rendelkező személyek is használhatják, amennyiben felügyelet alatt állnak, 
vagy olyan személy utasította őket a készülék biztonságos használatára, aki 
felelős a biztonságukért, és megértették a használattal járó veszélyeket.

•	A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel, annak közelében vagy azon. 
A készüléket nem tisztíthatják és karbantartást nem végezhetnek rajta 8 év 
alatti gyermekek, kivéve ha felügyelet alatt állnak.

•	Tartsa a 8 év alatti gyermekeket biztonságos távolságban a készüléktől és a 
tápkábeltől.

•	Kérjük, mindig helyesen, a megfelelő irányban tolja be a tartozékokat a 
sütőtérbe.
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Áramütésveszély!
1.	 	A szakszerűtlen javítás veszélyes. 

Javítást kizárólag képzett 
szerviztechnikusaink végezhetnek, és 
csak ők cserélhetnek sérült tápkábelt. 
Ha a készülék hibás, húzza ki a hálózati 
csatlakozót, vagy kapcsolja le az 
áramkört a biztosítéktáblán. Lépjen 
kapcsolatba a szervizzel.

2.	 Az elektromos készülékek kábelének 
szigetelése megolvadhat, ha forró 
alkatrésszel érintkezik. Soha ne 
engedje, hogy elektromos készülékek 
kábelei forró felületekkel érintkezzenek.

3.	 Ne használjon magasnyomású vagy 
gőztisztítót, mert ez áramütést okozhat.

4.	 A hibás készülék áramütést okozhat. 
Soha ne kapcsoljon be hibás 
készüléket. Húzza ki a készüléket a 
konnektorból. Lépjen kapcsolatba a 
vevőszolgálattal.

Égési sérülés veszélye!
1.	 A készülék nagyon felmelegszik. 

Soha ne érintse meg a készülék belső 
felületeit vagy a fűtőelemeket.

2.	 Mindig hagyja lehűlni a készüléket 
használat után.

3.	 Tartsa a gyermekeket biztonságos 
távolságban.

4.	 A tartozékok és a sütőedények 
szintén nagyon felforrósodhatnak. 
Mindig használjon sütőkesztyűt azok 
kivételéhez a sütőtérből.

5.	 Az alkoholgőzök meggyulladhatnak a 
forró sütőtérben. 
Soha ne készítsen olyan ételeket, 
amelyek nagy mennyiségű magas 
alkoholtartalmú italt tartalmaznak. Csak 
kis mennyiségben használjon ilyen 
italokat. Óvatosan nyissa ki a készülék 
ajtaját.

Forrázás veszélye!
1.	 	A hozzáférhető részek használat 

közben felforrósodnak. Soha ne 
érintse meg a forró részeket. Tartsa a 
gyermekeket biztonságos távolságban.

2.	 	A készülék ajtajának kinyitásakor forró 
gőz távozhat. A gőz hőmérsékletétől 
függően előfordulhat, hogy 
nem látható. Ne álljon túl közel a 
készülékhez kinyitáskor. Óvatosan 
nyissa ki az ajtót. Tartsa távol a 
gyermekeket.

3.	 	A forró sütőtérbe öntött víz forró gőzt 
képezhet. Soha ne öntsön vizet a forró 
sütőtérbe.

Sérülésveszély!
1.	 	A készülék ajtajának üvege karcolódás 

esetén megrepedhet. Ne használjon 
üvegkaparót, éles vagy dörzshatású 
tisztítószereket.

2.	 A készülék ajtajának zsanérjai nyitás és 
zárás közben mozognak, és becsíphetik 
a kezét. Tartsa távol a kezét a zsanéroktól.

Tűzveszély!
1.	 A sütőtérben tárolt gyúlékony anyagok 

meggyulladhatnak. Soha ne tároljon 
gyúlékony anyagokat a sütőtérben. 
Ha füstöt lát a készülékben, ne nyissa 
ki az ajtót. Kapcsolja ki a készüléket, és 
húzza ki a hálózatból vagy kapcsolja le 
a biztosítéknál.

2.	 A készülék ajtajának kinyitásakor huzat 
keletkezhet. A sütőpapír érintkezhet 
a fűtőelemmel és meggyulladhat. 
Ne helyezze lazán a sütőpapírt 
a tartozékokra az előmelegítés 
során. Mindig helyezzen rá edényt 
vagy tepsit, hogy lenyomja. Csak 
a szükséges felületet fedje le 
sütőpapírral. A sütőpapír nem lóghat 
túl a tartozékokon.

�FIGYELEM!
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Mágnesesség okozta veszély!
A vezérlőpanelen vagy elektronikus 
implantátumokban (pl. szívritmus-
szabályozó, inzulinpumpa) állandó 
mágnesek találhatók.
Elektronikus implantátumot viselőknek 
legalább 10 cm távolságot kell tartaniuk 
a vezérlőpaneltől.
 

Károsodás okai
1.	 Tartozékok, fólia, sütőpapír vagy edény 

a sütőtér alján: 
Ne helyezzen tartozékokat a sütőtér 
aljára. Ne fedje le a sütőtér alját 
semmilyen fóliával vagy sütőpapírral. 
Ne helyezzen edényt a sütőtér aljára, 
ha a beállított hőmérséklet meghaladja 
az 50 °C-ot. Ez hőfelhalmozódást okoz, 
amely károsíthatja a zománcot.

2.	 Alumíniumfólia: 
Az alumíniumfólia nem érintkezhet 
az ajtóüveggel. Ez maradandó 
elszíneződést okozhat.

3.	 Szilikon formák: Ne használjon szilikon 
formákat, szőnyegeket, fedőket vagy 
olyan tartozékokat, amelyek szilikont 
tartalmaznak. Ezek károsíthatják a sütő 
érzékelőjét.

4.	 Víz a forró sütőtérben: Ne öntsön 
vizet a forró sütőtérbe, mert az gőzt 
hoz létre. A hőmérséklet-változás 
károsíthatja a zománcot.

5.	 Nedvesség a sütőtérben: Hosszabb 
távon a sütőtérben felgyülemlett 
nedvesség korróziót okozhat. 
Használat után hagyja kiszáradni a 
készüléket. Ne tároljon nedves ételt 
a zárt sütőtérben hosszabb ideig. Ne 
tároljon ételt a sütőtérben.

6.	 Hűtés nyitott ajtóval: Magas 
hőmérsékletű működés után csak zárt 
ajtóval engedje lehűlni a készüléket. 
Ne szorítson semmit az ajtóba. Még 
egy résnyire nyitott ajtó is károsíthatja 
a szomszédos bútorfrontokat. Csak 

akkor hagyja nyitva az ajtót száradás 
céljából, ha sok nedvesség keletkezett 
a sütés során.

7.	 Gyümölcslé: Különösen lédús 
gyümölcstorták sütésekor ne töltse 
meg túlságosan a tepsit. A kifolyó 
gyümölcslé eltávolíthatatlan foltokat 
hagy. Ha lehetséges, használja a 
mélyebb univerzális tepsit.

8.	 Erősen szennyezett tömítés: Ha a 
tömítés nagyon koszos, az ajtó nem 
záródik rendesen, és a szomszédos 
bútorfrontok megsérülhetnek. Mindig 
tartsa tisztán a tömítést.

9.	 Készülékajtó ülőhelyként, polcként 
vagy munkafelületként: Ne üljön a 
készülékajtóra, és ne helyezzen vagy 
akasszon rá semmit. Ne tegyen rá 
edényeket vagy tartozékokat.

10.	 Tartozékok behelyezése: A 
készüléktípustól függően a tartozékok 
megkarcolhatják az ajtópanelt, ha nem 
megfelelően kerülnek behelyezésre. 
Mindig teljesen tolja be a tartozékokat 
a sütőtérbe.

11.	 Készülék hordozása: Ne emelje vagy 
tartsa a készüléket az ajtónyitónál 
fogva. Az ajtónyitó nem bírja el a 
készülék súlyát, és eltörhet.

12.	 Maradékhő használata melegen 
tartásra: Ha a sütő maradékhőjét 
használja étel melegen tartására, 
a sütőtérben magas páratartalom 
alakulhat ki. Ez kondenzációt okozhat, 
amely károsíthatja a prémium 
minőségű készüléket és a konyhát 
is. Kerülje a páralecsapódást az ajtó 
kinyitásával vagy a „Kiolvasztás” 
üzemmód használatával.
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TELEPÍTÉS

A készülék biztonságos működtetéséhez 
biztosítani kell, hogy a telepítés szakszerűen, a 
mellékelt szerelési útmutatóban foglaltak szerint 
történjen. A helytelen telepítésből eredő károk 
nem tartoznak a garancia hatálya alá.A telepítés 
során viseljen védőkesztyűt, hogy elkerülje 
az éles szélek okozta vágásokat.A beszerelés 
előtt ellenőrizze, hogy nem sérült-e meg a 
készülék. Ha sérülést észlel, ne csatlakoztassa a 
készüléket.A készülék bekapcsolása előtt távolítsa 
el az összes csomagolóanyagot és védőfóliát a 
készülékről.A mellékelt méretek milliméterben 
(mm) értendők.
Fontos, hogy a hálózati dugó hozzáférhető 
maradjon, vagy a fix bekötésbe kapcsolót kell 
beépíteni, amely lehetővé teszi a készülék 
áramtalanítását, ha arra szükség van a beszerelés 
után.
Figyelem: A készüléket nem szabad díszburkolat 
mögé beszerelni, mivel ez túlmelegedést 
okozhat.
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A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA

Alkatrész

A készülék első használata előtt

1. Mégse Megszakítja az aktuális állapotot, és készenléti módba lép.

2. Gyermekzár A gyermekzár aktiválásához tartsa lenyomva 3 másodpercig.

3. Időzítő Időzítő funkció használata.

4. Gyors előmelegíté Gyors előmelegítés indításához használja ezt a funkciót.

5. Sütő – Funkció
Nyomja meg ezt a szimbólumot a fűtési mód megváltoztatásához. Hosszan 
nyomva (3 mp) gyors módváltáshoz.

6. Csúszka Csúsztassa a kijelzőn megjelenő beállítási értékek módosításához.

7. Időtartam- és óra beállítása
Állítson be időtartamot, majd válasszon funkciót és állítsa be az órát készenléti 
módban.

8. Hőmérséklet-beállítás Nyomja meg a hőmérséklet beállításához.

9. Lámpa BE / KI A sütőtér világításának be- vagy kikapcsolása.

10. Indítás / Szünet A sütési folyamat elindítása vagy szüneteltetése.

Első használat

Mielőtt először használja az eszközt ételkészítéshez, alaposan meg kell tisztítani a sütőteret és a tartozékokat.

1.	 	Távolítson el minden matricát, felületi védőfóliát és szállítási rögzítőelemet.

2.	 	Vegye ki az összes tartozékot és az oldalsó rácsokat a sütőtérből.

3.	 	Tisztítsa meg alaposan a tartozékokat és az oldalsó rácsokat szappanos vízzel és mosogatóronggyal vagy puha kefével.

4.	 	Győződjön meg róla, hogy a sütőtérben nem maradt csomagolóanyag-maradvány (pl. polisztirol golyó, fa darab), mert 
ezek tűzveszélyt okozhatnak.

5.	 	Törölje át a sütőtér sima felületeit és az ajtót puha, nedves ruhával.

6.	 	Az új készülékre jellemző szag eltávolításához melegítse elő a készüléket üresen, zárt ajtóval.

7.	 	Az első felmelegítés során gondoskodjon a megfelelő szellőzésről a konyhában. Tartsa távol a gyerekeket és háziállatokat 
a konyhából. Zárja be a szomszédos helyiségek ajtaját.

8.	 	Állítsa be a megadott értékeket. A fűtési mód és a hőmérséklet beállításáról a következő fejezetben talál részletes információt.
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Sütési módok

Miután a készülék lehűlt:
1.	 	Tisztítsa meg a sima felületeket és az ajtót szappanos vízzel és egy mosogatóronggyal.

2.	 	Szárítson meg minden felületet.

3.	 	Szerelje vissza az oldalsó rácsokat.

Az idő beállítása
A sütő használata előtt az időt be kell állítani.

1.	 	Miután a sütőt elektromosan csatlakoztatta, érintse meg az óra szimbólumot.   Ezután a jobb oldali tekerőgombbal 
beállíthatja az aktuális idő óráját

2.	Érintse meg az óra szimbólumot   Ezután ismét a jobb oldali tekerőgombbal beállíthatja a perceket.

3.	 	Érintse meg az óra szimbólumot   a beállítás befejezéséhez.

MEGJEGYZÉS: Az óra 24 órás formátumban jeleníti meg az időt.

Funkció Hőmérséklet Felhasználás

Hagyományos 30~250ºC
Hagyományos sütéshez és húsokhoz egy szinten. Különösen alkalmas 
nedves töltetű süteményekhez.

Hőlégkeverés 50~250ºC
Sütéshez és sütéshez egy vagy több szinten. A hő a ventilátor körüli gyűrűs 
fűtőelemből egyenletesen oszlik el.

ECO 140~240ºC Energiatakarékos sütéshez.

Hagyományos + 
ventilátor

50~250ºC
Sütéshez és húsokhoz egy vagy több szinten. A ventilátor egyenletesen 
oszlatja el a fűtőelemek hőjét a sütőtérben.

Sugárzó hő 150~250ºC
Kis mennyiségű étel grillezéséhez és pirításhoz. Az ételt a grill fűtőelem 
középső része alá helyezze.

Dupla grill + 
ventilátor

50~250ºC
Lapos ételek grillezéséhez és pirításhoz. A ventilátor egyenletesen oszlatja 
el a hőt a sütőtérben.

Dupla grill 150~250ºC Lapos ételek grillezéséhez és pirításhoz.

Pizza 50~250ºC
Pizzához és olyan ételekhez, amelyeknek sok hőre van szükségük alulról. 
Az alsó és a gyűrűs fűtőelem egyszerre működik.

Alsó sütés 30~220ºC
A pizza, pite vagy leveles tészta alapjának extra barnításához. A hő az alsó 
fűtőelemből érkezik.

Kiolvasztás _ Fagyasztott ételek kíméletes kiolvasztásához.

Kelesztés 30~45ºC Élesztős tészták, kovászos tészták kelesztéséhez, joghurt érleléséhez.

A készülék különféle üzemmódokkal rendelkezik, amelyek megkönnyítik a használatát.
Az alábbiakban bemutatjuk az egyes fűtési módok közötti különbségeket és azok alkalmazási területeit, hogy könnyebben 
megtalálja az ételéhez leginkább megfelelő beállítást.

Beállítások Hőmérséklet Idő

Fűtési Mód 250ºC 1óra

A kiolvasztás (Defrost), kelesztés (Fermentation) és „ECO” funkciók nem támogatják a gyors előmelegítést.MEGJEGYZÉS
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Kiegészítő funkciók Hőmérséklet Idő

Maghőmérő 40~99ºC Steak és csirke sütéséhez.

1.	 	Nagyobb adagok kiolvasztásához eltávolíthatók az oldalrácsok, és az edényt közvetlenül a sütőtér aljára helyezheti.

2.	 	Az étkészletek előmelegítéséhez előnyös eltávolítani az oldalrácsokat, és hasznos a „Forró levegős grill” és a 
„Légkeveréses sütés” üzemmód 50°C-ra állított hőmérséklettel. A „Forró levegős grillt” akkor javasolt használni, ha a 
sütőtér aljának több mint a fele be van fedve az étkészletekkel.

3.	 	A „Légkeveréses sütés” során a sütőtéren belüli optimális és egyenletes hőeloszlás érdekében a ventilátor a fűtési 
folyamat bizonyos időszakaiban bekapcsol, hogy garantálja a lehető legjobb teljesítményt.

A módok/hőmérséklet/hátralévő sütési idő megváltoztatása negatívan befolyásolhatja a sütés 
eredményét, ezért javasoljuk, hogy csak akkor tegye, ha van elegendő sütési tapasztalata.

Ha a működés alatt kinyitja a készülék ajtaját, a működés nem áll le. Kérjük, fokozottan ügyeljen az égési 
sérülések veszélyére.

Ne takarja le a szellőzőnyílásokat. Ellenkező esetben a készülék túlmelegedhet. A készülék gyorsabb 
lehűlése érdekében a működés befejezése után a hűtőventilátor még egy ideig tovább működhet.

Miután a készülék kikapcsolt, nagyon felmelegszik, különösen a sütőtér belseje. Soha ne érintse meg a 
készülék belső felületeit vagy a fűtőelemeket. Használjon sütőkesztyűt a tartozékok vagy a sütőedények 
eltávolításához a sütőtérből, és hagyja kihűlni a készüléket. Tartsa a gyermekeket biztonságos 
távolságban, hogy elkerülje az égési sérüléseket.

Hűtőventilátor
A hűtőventilátor szükség szerint be- és kikapcsol. A forró levegő az ajtó felett távozik.

A készülék használata
Sütés

1.	 	Miután a sütő elektromosan csatlakoztatva lett, érintse meg a sütőfunkció szimbólumot   a funkciók kiválasztásához, 
majd a csúszkát vagy a „</>” szimbólumot használja a sütési hőmérséklet beállításához.

2.	 	Érintse meg az Indítás/Szünet szimbólumot    ekkor a sütő bekapcsol; Ha nem indítja el, úgy 10 perc után visszatér az 
óra kijelzésre.

3.	 	A sütési folyamat alatt a kikapcsológomb    megérintésével megszakíthatja azt.

MEGJEGYZÉS: A hőmérséklet beállítása után megérintheti az óra szimbólumot    a sütési időtartam beállításához, amelyet 
a csúszkával vagy a “</>” szimbólummal állíthat be.

Gyors előmelegítés
A gyors előmelegítéssel lerövidítheti az felfűtési időt. Válasszon ki egy funkciót, majd érintse meg a gyors előmelegítés 
szimbólumot   , ekkor a gyors előmelegítés visszajelző látható a kijelzőn. Ha ez a funkció nem képes gyors előmelegítésre, 
akkor „sípoló” hang hallható. A kiolvasztás, az erjesztés és az „ECO” funkciók nem melegíthetők elő gyorsan.

Változtatások a sütés alatt
A készülék működése alatt megváltoztathatja a sütés típusát és a hőmérsékletet a funkció vagy a csúszka segítségével. A 
változtatás után, ha 6 másodpercen belül nem történik további művelet, a sütő a módosított beállítások szerint fog fűteni.
Ha a sütési folyamat alatt módosítani szeretné a sütési időtartamot, kérjük, érintse meg az óra szimbólumot    és a csúszka 
vagy a „$</>$” szimbólum segítségével módosítsa azt. A változtatás után, ha 6 másodpercen belül nem történik további 
művelet, a sütő a módosított beállítások szerint fog működni. 
Ha meg szeretné szakítani a sütési folyamatot, kérjük, érintse meg a kikapcsoló gombot   .

MEGJEGYZÉS

MEGJEGYZÉS

�VIGYÁZAT!

�VIGYÁZAT!

�VIGYÁZAT!
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1.	A húshőmérő együtt használható a forgónyárssal is.

2.	A húshőmérő használatakor kérjük, helyezze annak hegyét az ételbe, ne máshová – ez hozzájárul a hosszú távú, 
megbízható működéshez.

1.	 	Működés közben csak a    gomb működik, a többi gomb nem működik.

2.	 	A Sábbát mód működése alatt a sütőajtó nyitása vagy zárása nem kapcsolja fel a világítást.

A beállításból kiléphet a Mégse gomb megnyomásával, vagy várjon 3 másodpercet, hogy a demó 
mód beállítás automatikusan megszűnjön, és a készülék visszatérjen a készenléti állapotba.

Demó mód 
Bemutató üzemmód kikapcsolás utáni adatmegőrző funkcióval. Adatmegőrző funkció: például ha a demó mód be van 
kapcsolva, a készülék kikapcsolása és újbóli bekapcsolása után is aktív marad. 

1.	Készenléti módban nyomja meg és tartsa lenyomva a “  “ Nyomja meg és tartsa lenyomva a megfelelő gombot a 
bemutató módba lépéshez – a kijelzőn megjelenik az „off” felirat.

2.	Húzza a csúszkát jobbra a demó mód bekapcsolásához – a kijelzőn „off” jelenik meg. 
Húzza a csúszkát balra a demó mód kikapcsolásához – a kijelzőn „on” jelenik meg.

Sábbát mód
A Sábbát mód rendelkezik kikapcsolás utáni adatmegőrző funkcióval. A sütési adatokat 25 percenként menti. Ha a működés 
közben áramkimaradás történik, az áram visszatérése után a Sábbát mód tovább folytatódik, amíg a beállított sütési idő le 
nem jár, vagy amíg meg nem nyomja a    gombot a készenléti módba való visszatéréshez.

1.	 	Készenléti módban nyomja meg és tartsa lenyomva a gyors előmelegítés gombot 3 másodpercig a Sábbát módba 
lépéshez. A kijelzőn megjelenik a „5A8” felirat. Az időtartam 24–80 óra között állítható be.

2.	 	A sütési idő a csúszka elhúzásával állítható be.

3.	 	Nyomja meg az indítás gombot, vagy 8 másodperc elteltével automatikusan elindul a Ramadan mód.

Időzítő
Az időzítő funkció használatához érintse meg a megfelelő szimbólumot . Amikor a beállított idő letelik, a sütő 
figyelmeztetésként hangjelzést („csipogást”) ad. Az első érintésre a  , Állítsa be az időzítőt órában, majd érintse meg a   
Ismét állítsa be az időzítőt percekben. Érintse meg a   Ismételje meg a műveletet, és ezzel a beállítás befejeződik.
Az időzítőt beállíthatja a sütési folyamat előtt és közben is, azonban a sütési mód és a hőmérséklet kiválasztása során ez a 
funkció nem érhető el.

Gyermekzár
A készülék gyermekzárral van ellátva, hogy a gyerekek ne tudják véletlenül bekapcsolni, vagy megváltoztatni a beállításokat.
Ha 3 másodpercig hosszan megnyomja a megfelelő gombot, a gyermekzár aktiválódik. Újabb 3 másodperces hosszan tartó 
nyomással a sütő feloldható.
A gyermekzárat a sütő működése közben vagy kikapcsolt állapotban is be- és kikapcsolhatja. Hosszan, 3 másodpercig 
nyomva tartva a megfelelő gombot  , be- vagy kikapcsolhatja a gyermekzárat. Amikor a gyermekzár aktív, egy ikon   
jelenik meg az állapotsoron.

Húshőmérő
A sütő egy kiegészítő húshőmérő funkcióval is rendelkezik  . Amikor a húshőmérőt a megfelelő helyre behelyezi, a sütő 
automatikusan felismeri azt, és az    az ikon világítani fog. Ugyanakkor az óra kijelzőterülete megváltozik, és a húshőmérő 
hőmérséklet-beállítását fogja mutatni.
A beállítás módosításához használhatja a „+” és „–” gombokat, valamint a csúszkát is. Majd nyomja meg a     A funkció 
kiválasztásához és a hőmérséklet beállításához ugyanígy járjon el, majd a sütő bekapcsolásához nyomja meg a megfelelő 
gombot.    (Mielőtt elindítaná, győződjön meg róla, hogy minden megfelelően elő van készítve.)
Ebben az üzemmódban az ikont    a húshőmérő és a maghőmérséklet beállításának módosítására is használhatja.

DEMÓ ÉS SÁBBÁT ÜZEMMÓD

MEGJEGYZÉS

MEGJEGYZÉS

MEGJEGYZÉS
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KIEGÉSZÍTŐK

A készülékhez többféle tartozék is tartozik. Az alábbiakban áttekintést talál a mellékelt tartozékokról, valamint információt azok 
helyes használatáról.

Mellékelt tartozékok
A készülék a következő tartozékokkal van felszerelve:

Tartozékok behelyezése
A sütőtér öt szinttel rendelkezik. A szintek alulról felfelé vannak számozva. A tartozékokat körülbelül félig ki lehet húzni anélkül, 
hogy megbillennének.

A tálcát használhatja folyékony vagy szaftos ételek elhelyezésére.
Csak eredeti tartozékokat használjon, mivel ezek kifejezetten az Ön készülékéhez lettek kialakítva.
Tartozékokat vásárolhat a vevőszolgálaton keresztül, szaküzletekben vagy online.

Sütőrács
Sütőedényekhez, tortaformákhoz és 

hőálló tálakhoz.
Sültekhez és grillezett ételekhez.

Sütőtálca
Tepsis süteményekhez és kisebb 

péksüteményekhez.

Ajtózár
Megakadályozza, hogy a 

gyermekek kinyissák az ajtót, és 
megégjenek. 

A tartozékok felforrósodás közben eldeformálódhatnak. Ez azonban nem befolyásolja a működésüket. 
Lehűlés után visszanyerik eredeti alakjukat.

1.	 	Mindig ügyeljen arra, hogy a tartozékokat helyesen, a megfelelő irányban helyezze be a sütőtérbe.

2.	A tartozékokat mindig teljesen tolja be a sütőtérbe, hogy ne érintkezzenek a készülék ajtajával.

MEGJEGYZÉS

MEGJEGYZÉS
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Billenés elleni védelem 
A tartozékokat körülbelül félig ki lehet húzni, amíg be nem akadnak. Ez a rögzítő funkció megakadályozza, hogy a tartozékok 
megbillenjenek az ételek vagy saját súlyuk hatására kihúzás közben. A billenés elleni védelem megfelelő működéséhez a 
tartozékokat helyesen kell behelyezni a sütőtérbe. A sütőrács behelyezésekor ügyeljen arra, hogy a rács a megfelelő irányba 
nézzen – az útmutatóban szereplő ábra szerint   .
 
A sütőtálca behelyezésekor ügyeljen arra, hogy a tálca a képen látható módon, a megfelelő irányba legyen fordítva  .

Ajtózár felszerelése
Ha a készüléke ajtózárral van felszerelve (ez a konkrét modell típusától függ), kövesse az alábbi lépéseket:

1.	 	Lazítsa meg a vezérlőpanel bal alsó sarkában található két csavart a képen látható módon  .

2.	 	Vegye ki az ajtózárat a tartozékok közül, és rögzítse két csavarral a vezérlőpanel alján, a képen látható módon .

3.	 	Ha az ajtózár funkcióra nincs szükség, elegendő a két csavart a panelben hagyni anélkül, hogy felszerelné az ajtózárat.

Opcionális tartozékok
Opcionális tartozékokat megvásárolhat a vevőszolgálaton keresztül, szaküzletekben vagy online. Az alábbi tartozékok külön 
megvásárolhatók, további részletekért tekintse meg az értékesítési prospektusokat is.

Tartozékok behelyezése:
A barbecue nyársak kizárólag a forgónyárs rendszerrel együtt használhatók. A barbecue nyársakat a forgónyárs rendszer 
rácsára kell helyezni. Mielőtt a tartozékokat a sütőtérbe behelyezi, győződjön meg róla, hogy az ételek megfelelően fel 
vannak tűzve. Ezután óvatosan tolja be az egészet a sütőtér 2. szintjére.

1.	 	A forgónyárs rendszer nem forog folyamatosan; a sütési folyamat során az étel állapotától függően dönthet úgy, hogy 
elforgatja. Használat előtt mindig viseljen hőszigetelő kesztyűt, és legyen óvatos, mert az ajtó kinyitásakor forró levegő 
csaphat ki. A forgó rendszer 90 fokos fordulatra képes, így előfordulhat, hogy egyáltalán nem szükséges kézzel elfordítani.

2.	 	A barbecue nyársak hegyes végük miatt veszélyesek, ezért gondoskodjon róla, hogy gyermekek és fogyatékkal élők ne 
férhessenek hozzá. Ellenőrizze, hogy a nyársak nem nyúlnak be a hőlégkeverő takarólemeze alá, mielőtt bekapcsolja a 
sütőt, mert ez kárt okozhat a készülékben, illetve balesetveszélyes is lehet.

3.	 	Erősen javasoljuk, hogy a forgónyárs rendszer és a barbecue nyársak használata esetén a sütőtér 2. szintjét, valamint a 
felső + alsó sütési módot alkalmazza a megfelelő sütési eredmény érdekében.

Vásárláskor minden esetben adja meg az opcionális tartozék pontos rendelési számát.

Forgónyárs rendszer
Húsok, például csirke, pulyka, nyúl és 

hasonlók sütéséhez.;

Nyárstű 
Húsok és zöldségek grillezéséhez, 

barbecue készítéséhez. 

MEGJEGYZÉS
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LÉGBIZTONSÁGI RENDSZER

Egy fejlett légelvezetési technológia.
Ha a készülék Air Safeguard rendszerrel van felszerelve (ez a konkrét modell típusától függ), kérjük, vegye figyelembe a 
következőket:
Ez egy aktív védelmi rendszer, amely megóvja Önt a váratlan hőhatásoktól – az égési sérülések megelőzésére szolgáló hideg 
tapintású ajtótól, egészen az „légfüggönyig”, amely megakadályozza, hogy a forró levegő közvetlenül az arcába áramoljon a 
sütőtérből. Valahányszor a sütőajtót kinyitják, az Air Safeguard rendszer automatikusan aktiválódik. Ez a technológia a hideg 
levegőt egy másik irányba tereli, és láthatatlan légfüggönyt hoz létre a sütőtér előtt, amely blokkolja a forró levegő kiáramlását 
az arc irányába. Biztonságosabb és kényelmesebb sütési élményt nyújt.

Amikor a sütő működik, az ajtó zárva van, és az Air Safeguard rendszer összehúzott (inaktív) állapotban van – ahogyan a képen 
is látható   .

Főzés után, amikor az ajtót kinyitja, az Air Safeguard rendszer automatikusan kinyílik, és megváltoztatja a levegő kifújásának 
irányát a kivezető nyílásnál, hogy a forró levegőt lefelé fújja.
Ezáltal elkerülhető, hogy a forró levegő közvetlenül az arcra áramoljon – ahogyan az a képen is látható .

1

2
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ENERGIATAKARÉKOS HASZNÁLAT

KÖRNYEZET

EGÉSZSÉG

1.	 	Távolítson el minden olyan tartozékot, amelyre nincs szükség a sütési vagy főzési folyamat során.

2.	 	Ne nyissa ki az ajtót a sütés vagy főzés közben.

3.	Ha mégis ki kell nyitnia az ajtót, állítsa a módot „Lámpa” üzemmódra (a hőmérséklet beállításának megváltoztatása nélkül).

4.	 	A nem légkeveréses programoknál 5–10 perccel a sütési idő vége előtt csökkentse a hőmérsékletet 50 °C-kal. Így a 
sütőtér maradékhőjét használhatja a sütési folyamat befejezéséhez.

5.	Használja a „Légkeverés” funkciót, amikor csak lehet.

6.	Légkeveréses sütési módban a hőmérsékletet 20–30 °C-kal csökkentheti, és egyszerre több szinten is süthet.

7.	Ha nem tud többféle ételt egyszerre sütni, süsse őket egymás után, kihasználva az előmelegített sütő maradékhőjét.

8.	Ne melegítse elő a sütőt üresen, ha az nem feltétlenül szükséges. Ha mégis szükséges, az ételt azonnal helyezze be, 
amikor az előmelegítést jelző lámpa először kialszik.

9.	Ne használjon fényvisszaverő fóliát, például alufóliát a sütőtér aljának lefedésére.

10.	Használja az időzítőt és/vagy húshőmérőt, amikor csak lehet.

11.	Használjon sötét, matt felületű és könnyű sütőformákat, edényeket. Kerülje a nehéz, fényes felületű tartozékokat, például 
rozsdamentes acélból vagy alumíniumból készült edényeket.

A csomagolás célja, hogy megvédje az új készüléket a szállítás közbeni sérülésektől. 
A felhasznált anyagokat gondosan választották ki, és újrahasznosításra alkalmasak. 
Az újrahasznosítás csökkenti a nyersanyagfelhasználást és a hulladék mennyiségét. 
Az elektromos és elektronikai készülékek gyakran értékes anyagokat tartalmaznak, 
ezért kérjük, ne dobja őket a háztartási hulladék közé. Adja le a készüléket 
hivatalos elektronikai hulladékgyűjtő helyen, hogy környezetbarát módon kerüljön 
feldolgozásra.

Az akrilamid elsősorban akkor keletkezik, amikor keményítőtartalmú ételeket (pl. burgonya, hasábburgonya, kenyér) nagyon 
magas hőmérsékleten és hosszú ideig melegítenek.

Tippek
1.	 	Használjon rövid sütési időt.

2.	Aranysárga színűre süsse az ételt, ne égesse sötétbarnára.

3.	A nagyobb adagokban kevesebb akrilamid keletkezik.

4.	Ha lehetséges, használja a légkeveréses (Fan Heating) módot.

5.	Hasábburgonya esetén: használjon több mint 450 g-ot tálcánkként, egyenletesen eloszlatva, és időnként forgassa meg. A 
legjobb sütési eredmény érdekében kövesse a termék csomagolásán található utasításokat.
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A KÉSZÜLÉK KARBANTARTÁSA
Tisztítószerek
Megfelelő ápolással és tisztítással a készülék sokáig megőrzi esztétikai állapotát és teljes mértékben működőképes marad. Az 
alábbiakban bemutatjuk, hogyan kell helyesen karbantartani és tisztítani a készüléket.
Annak érdekében, hogy a különböző felületek ne sérüljenek a nem megfelelő tisztítószerek használatától, kérjük, vegye 
figyelembe a táblázatban található információkat. Készülékmodelltől függően előfordulhat, hogy a felsorolt területek nem 
mindegyike található meg a készüléken vagy annak belsejében.

Ha a problémát nem sikerül megoldani, vagy más probléma merül fel, kérjük, vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal.

HIBAELHÁRÍTÁS

Terület Tisztítás

Készülék külseje – Rozsdamentes 
acél előlap

Meleg mosogatószeres víz:
Tisztítsa meg egy törlőkendővel, majd törölje szárazra egy puha kendővel.
A vízkő-, zsír-, keményítő- és fehérjefoltokat (pl. tojásfehérje) azonnal távolítsa el. Az 
ilyen foltok alatt korrózió alakulhat ki.
Külön, forró felületekhez is alkalmas rozsdamentesacél-tisztítók kaphatók a 
szaküzletekben.
A tisztítószert nagyon vékony rétegben vigye fel egy puha kendővel.

Műanyag
Meleg mosogatószeres víz:
Tisztítsa meg egy törlőkendővel, majd törölje szárazra egy puha kendővel. Ne 
használjon üvegtisztítót vagy üvegkaparót.

Festett felületek Meleg mosogatószeres víz:
Tisztítsa meg egy törlőkendővel, majd törölje szárazra egy puha kendővel.

Kezelőpanel
Meleg mosogatószeres víz:
Tisztítsa meg egy törlőkendővel, majd törölje szárazra egy puha kendővel. Ne 
használjon üvegtisztítót vagy üvegkaparót

Ajtópanelek
Meleg mosogatószeres víz:
Tisztítsa mosogatókendővel, majd törölje szárazra puha ruhával.
Ne használjon üvegkaparót vagy rozsdamentes acél dörzsszivacsot.

Ajtófogantyú

Meleg mosogatószeres víz:
Tisztítsa mosogatókendővel, majd törölje szárazra puha ruhával. Ha vízkőoldó kerül 
érintkezésbe az ajtófogantyúval, azonnal törölje le. Ellenkező esetben az esetleges 
foltokat nem lehet eltávolítani.

Zománcozott és öntisztító felületek Tartsa be a sütőtér felületeire vonatkozó, a táblázatot követő utasításokat.

Felületi sérülés kockázata

Tilos használni:
1.	 	Erős, maró vagy dörzsölő hatású tisztítószereket.

2.	 	Magas alkoholtartalmú tisztítószereket.

3.	 	Kemény dörzs- vagy súrolószivacsokat.

4.	 	Nagynyomású vagy gőztisztító berendezéseket.

5.	 	Speciális tisztítószereket, amíg a készülék még meleg.

Az új szivacsokat és törlőrongyokat is alaposan át kell öblíteni az első használat előtt.

Tipp
Az értékesítési pontokon kiváló minőségű tisztítószerek is vásárolhatók. Mindig tartsa be a gyártó utasításait.

�VIGYÁZAT!
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A KÉSZÜLÉK AJTAJA

Belső világítás üveg fedele
Meleg mosogatószeres víz:
Tisztítsa mosogatókendővel, majd törölje szárazra puha ruhával. Ha a sütőtér erősen 
szennyezett, használjon sütőtisztítót.

Ajtótömítés (ne távolítsa el) Meleg mosogatószeres víz:
Tisztítsa mosogatókendővel. Ne dörzsölje/súrolja.

Rozsdamentes acél ajtóborítás
Rozsdamentes acél tisztító
Tartsa be a gyártó utasításait. Ne használjon rozsdamentes acél ápolószereket. A 
tisztításhoz távolítsa el az ajtóburkolatot.

Tartozékok
Meleg mosogatószeres víz:
Áztassa be és tisztítsa meg mosogatókendővel vagy kefével. Erős szennyeződés 
esetén használjon rozsdamentes acél dörzsszivacsot.

Rácsok Meleg mosogatószeres víz:
Áztassa be és tisztítsa meg mosogatókendővel vagy kefével.

Kihúzható sín

Meleg mosogatószeres víz:
Tisztítsa mosogatókendővel vagy kefével.
Ne távolítsa el a kenőanyagot, amíg a kihúzható sínek ki vannak húzva.
A legjobb, ha akkor tisztítja őket, amikor be vannak tolva.
Ne tisztítsa mosogatógépben.

Hőmérő Meleg mosogatószeres víz:
Tisztítsa mosogatókendővel vagy kefével. Ne tisztítsa mosogatógépben.

1.	 	A készülék előlapján tapasztalható enyhe színeltérések a felhasznált különböző anyagok (például üveg, műanyag és fém) 
alkalmazásából adódnak.

2.	 	Az ajtópanelen látható árnyékok, melyek csíkoknak tűnnek, a belső világítás okozta visszaverődések eredményei.

3.	 	A zománcozást nagyon magas hőmérsékleten égetik rá a felületre. Ez kisebb színeltéréseket okozhat. Ez normális, és nem 
befolyásolja a működést. A vékony tálcák szélei nem zománcozhatók be teljesen. Ennek következtében ezek a szélek 
érdesek lehetnek. Ez nem rontja a korrózióvédelmet.

4.	 	Mindig tartsa tisztán a készüléket, és a szennyeződéseket azonnal távolítsa el, hogy elkerülje a makacs lerakódások 
kialakulását.

Tippek a Tisztításhoz
1.	 	Minden használat után tisztítsa ki a sütőteret (főzőteret). Ezzel megelőzhető a szennyeződések ráégése.

2.	 	Azonnal távolítsa el a vízkő, zsír, keményítő és albumin (pl. tojásfehérje) foltokat.

3.	 	A cukortartalmú ételfoltokat, ha lehetséges, azonnal távolítsa el, amíg a folt még meleg.

4.	 	Sütéshez/pirításhoz megfelelő sütőedényeket használjon, például tepsit vagy pecsenyesütőt.

Megfelelő ápolással és tisztítással a készülék sokáig megőrzi esztétikai állapotát és teljes mértékben működőképes marad. Ez 
a szakasz bemutatja, hogyan távolíthatja el a készülék ajtaját és hogyan tisztíthatja azt.
A tisztítás megkönnyítésére és az ajtóüvegek eltávolításához leveheti a készülék ajtaját. A készülék ajtópántjai (zsanérjai) egy-
egy reteszelő karral rendelkeznek.
 Ha a reteszelő karok zárt állapotban vannak, a készülék ajtaja rögzítve van a helyén, és nem távolítható el. Ha a reteszelő karok 
nyitott állapotban vannak az ajtó eltávolításához, a pántok reteszelődnek. Így nem csapódhatnak be.

MEGJEGYZÉS
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Sérülésveszély!
1.	 	Ha a zsanérok (ajtópántok) nincsenek reteszelve, nagy erővel becsapódhatnak. Mindig ügyeljen arra, hogy a reteszelő 

karok teljesen zártak, vagy – a készülékajtó eltávolításakor – teljesen nyitottak legyenek.

2.	 	A készülék ajtaján lévő zsanérok az ajtó nyitásakor és zárásakor elmozdulnak, ami ujjak becsípődését okozhatja. Tartsa 
távol a kezét a zsanéroktól.

A Készülék ajtajának eltávolítása
1.	 	Nyissa ki teljesen a készülék ajtaját.

2.	Hajtsa szét (nyissa ki) a két reteszelő kart a bal és a jobb oldalon.

3.	Zárja be a készülék ajtaját egészen az ütközőpontig.

4.	Fogja meg két kézzel az ajtót a bal és jobb oldalánál, majd húzza ki felfelé.

A készülék ajtajának visszahelyezése
A készülék ajtaját az eltávolítással ellentétes sorrendben szerelje vissza.

1.	 	Az ajtó visszahelyezésekor győződjön meg arról, hogy mindkét zsanér pontosan illeszkedik a sütőtér előlapjának 
szerelőnyílásaiba. 
Bizonyosodjon meg róla, hogy a zsanérok a megfelelő pozícióba kerültek. Könnyen és ellenállás nélkül kell tudnia 
behelyezni őket. Ha bármilyen ellenállást érez, ellenőrizze, hogy a zsanérok pontosan a nyílásokban vannak-e.

2.	Nyissa ki teljesen a készülék ajtaját. Az ajtó nyitása közben még egyszer ellenőrizheti, hogy a zsanérok a megfelelő 
pozícióban vannak-e. Ha rosszul szerelte fel az ajtót, azt nem fogja tudni teljesen kinyitni. 
Hajtsa vissza (zárja be) mindkét reteszelő kart.

3.	 	Zárja be a sütőtér ajtaját. Ezzel egy időben erősen javasoljuk, hogy ellenőrizze még egyszer, hogy az ajtó a megfelelő 
helyzetben van-e, és hogy a szellőzőnyílások nincsenek-e félig eltakarva.

�FIGYELEM!
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A készülékajtó burkolatának eltávolítása
Az ajtó burkolatában lévő műanyag betét elszíneződhet. Az alapos tisztítás elvégzéséhez eltávolíthatja a burkolatot.

Távolítsa el a készülék ajtaját a fentiekben leírt utasítások szerint.
1.	 	Nyomja meg a burkolat jobb és bal oldalát.

2.	 	Távolítsa el a burkolatot.

3.	 	Az ajtóburkolat eltávolítása után a készülékajtó többi része könnyen leszedhető, így folytathatja a tisztítást. Amikor a 
készülékajtó tisztítása befejeződött, helyezze vissza a burkolatot a helyére, és nyomja rá, amíg az hallható kattanással a 
helyére ugrik.

4.	 	Helyezze vissza a készülék ajtaját, majd zárja be azt.

Bár a készülékajtó akkor is levehető, ha már megfelelően fel van szerelve:
1.	 	Az ajtóburkolat eltávolítása szabaddá teszi a készülékajtó belső üvegét. Az üveg könnyen elmozdulhat, ami kárt vagy 

sérülést okozhat.

2.	 	Mivel az ajtóburkolat és a belső üveg eltávolítása csökkenti a készülékajtó teljes súlyát, a zsanérok (pántok) könnyebben 
mozdulhatnak az ajtó zárásakor, ami ujjak becsípődését okozhatja. Tartsa távol a kezét a zsanéroktól.

A fenti két pont miatt nyomatékosan javasoljuk, hogy az ajtóburkolatot csak abban az esetben távolítsa el, ha előzőleg 
leszerelte a készülék ajtaját. A helytelen kezelésből eredő károkra a jótállás nem terjed ki.

�VIGYÁZAT!
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Sütősínek (rácsok)
Ha alaposan ki szeretné tisztítani a síneket 
és a sütőteret, eltávolíthatja a tartókat, majd 
elvégezheti a tisztítást. Ezzel a készülék hosszú 
ideig megőrzi esztétikai állapotát és teljes 
mértékben működőképes marad.

1.	 	Húzza az oldalsó sínek elülső részét 
vízszintesen, ellentétes irányba, amíg a 
rögzítő  elem ki nem jön. Ezután a képen 
látható módon eltávolíthatja a síneket.

2.	 	Helyezze vissza az oldalsó sínt a sütőtérbe: 
először illessze be a sín hátsó részét 
helyesen a sütőtér nyílásába, majd utána 
illessze be az első részét  a nyílásba.

A Teleszkópos Sínek Rögzítése (Példaként a 
bal oldali sínt használjuk, a jobb oldali sínre az 
eljárás hasonló.)

1.	Helyezze a teleszkópos sín 'A' és 'B' pontját 
vízszintesen a külső tartósínre.

2.	Forgassa el a teleszkópos sínt 90 fokkal az óramutató 
járásával ellentétes irányba (jobb oldalon az 
óramutató járásával megegyező irányba).

3.	 	Tolja előre a teleszkópos sínt úgy, hogy a 'C' pont 
az alsó tartósínre akadjon, a 'D' pont pedig a felső 
tartósínre illeszkedjen.

A Teleszkópos Sínek 
Eltávolítása

1.	 	Húzza felfelé erőteljesen a 
teleszkópos sín egyik végét.

2.	 	Emelje fel a teljes teleszkópos 
sínt, és húzza ki hátrafelé 
(távolítsa el).



71

HU

A

készülék hátfala csatlakozó

tápkábel

barna {L}

kék  {N}

sárga/zöld

Öntisztító katalitikus belső
A speciális zománcozással kezelt felületű betét képes elnyelni az olajat és a zsírt, majd azokat később elpárologtatni, így a 
főzési folyamat során a sütőtér tiszta marad, és kellemetlen szagok sem keletkeznek.

Az öntisztító betét felszerelése
Szerelje be az oldalsó tartósínt, majd az ábrán látható irányban helyezze be az öntisztító betétet:

Az öntisztító betét leszerelése
Az oldalfalak könnyebb tisztítása érdekében az öntisztító betét eltávolítható:

1.	 	Húzza ki az oldalsó tartósínt vízszintesen a sütőtérből. Az öntisztító betét a tartósínnel együtt húzódik ki.

2.	 	Vegye ki az oldalsó tartósínt a betéttel együtt a sütőtérből.

3.	 	 Válassza szét az öntisztító betétet az oldalsó tartósíntól.

A Tápkábel Cseréje
Az 'A' pozíció mutatja a csatlakozódoboz (kapocsdoboz) helyzetét a hátsó külső burkolat hátoldalán, zárt állapotban. Lépések:
A, áramtalanítsa a készüléket! Használjon kis, laposfejű csavarhúzót az 1-es és 2-es jelű rögzítőfülek kinyitásához.
B, Kereszthornyú csavarhúzóval távolítsa el a 3-as, 4-es, 5-ös és 6-os jelű csavarokat.
C, �Cserélje ki az új tápkábelre: rögzítse a sárga/zöld vezetéket a 3-as ponthoz, a barna vezetéket a 4-es ponthoz, a kék 

vezetéket pedig az 5-ös ponthoz.
D, Húzza meg a 6-os csavart, zárja le a csatlakozódoboz fedelét. Ezzel a csere befejeződött.

Öntisztító kiegészítőoldalsín

A teleszkópos sínek/polcok/öntisztító katalitikus betét opcionális tartozékok.MEGJEGYZÉS
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HIBÁK ELHÁRÍTÁSA SZÜKSÉG ESETÉN
Ha valamilyen hiba lép fel, mielőtt felhívná a vevőszolgálatot, kérjük, győződjön meg róla, hogy a probléma nem a helytelen 
kezelésből ered, majd nézze meg a hibatáblázatot, és próbálja meg saját maga elhárítani a hibát. Gyakran előfordul, hogy 
a műszaki hibákat könnyen kijavíthatja a készüléken. Ha egy étel nem sikerül pontosan úgy, ahogyan szerette volna, az 
üzemeltetési útmutató végén számos tippet és elkészítési útmutatót talál.

Hiba Lehetséges Ok Megjegyzés/Megoldás

A készülék nem 
működik.

Hibás biztosíték. Ellenőrizze a megszakítót (biztosítékot) a biztosítékdobozban.

Áramszünet.
Ellenőrizze, hogy a konyhai lámpa vagy más konyhai készülékek 
működnek-e.

A gombok kiestek a 
kezelőpanelen lévő 
tartójukból.

A gombok véletlenül 
kioldódtak/le lettek 
véve.

A gombok levehetők. Egyszerűen helyezze vissza a gombokat a 
kezelőpanelen lévő tartójukba, és nyomja be őket, hogy rögzüljenek és a 
szokásos módon elforgathatók legyenek.

A gombok már nem 
forgathatók könnyen.

Szennyeződés került 
a gombok alá.

A gombok levehetők. A gombok kioldásához egyszerűen vegye le őket 
a tartókról. Alternatív megoldásként nyomja meg a gombok külső szélét, 
hogy azok kiugorjanak és felvehetők legyenek.
Óvatosan tisztítsa meg a gombokat ronggyal és szappanos vízzel. Törölje 
szárazra puha ronggyal. Ne használjon éles vagy dörzsölő anyagokat.
Ne áztassa és ne tisztítsa mosogatógépben.
Ne távolítsa el túl gyakran a gombokat, hogy a tartó stabil maradjon.

A ventilátor nem működik folyamatosan a 
„Légkeveréses sütés” üzemmódban.

Ez normális működés, ami a lehető legjobb hőeloszlást és a sütő legjobb 
teljesítményét biztosítja.

Főzés után zaj hallatszik, és légáramlás 
észlelhető a kezelőpanel közelében.

A hűtőventilátor továbbra is működik, hogy megakadályozza a magas 
páratartalmat a sütőtérben, és lehűtse a sütőt az Ön kényelme érdekében. 
A hűtőventilátor automatikusan kikapcsol.

Az étel nem sül át eléggé a receptben 
megadott idő alatt.

A receptben megadottól eltérő hőmérsékletet használt. Ellenőrizze le 
kétszer a hőmérsékletet. Az összetevők mennyisége eltér a receptben 
megadottól. Ellenőrizze le újból a receptet.

Egyenetlen pirulás.

A hőmérséklet beállítása túl magas, vagy a polcszint optimalizálható 
lenne. Ellenőrizze le a receptet és a beállításokat.
A sütőedény felülete, színe és/vagy anyaga nem volt a legmegfelelőbb 
a kiválasztott sütőfunkcióhoz. Sugárzó hő használatakor (például „Felső 
és Alsó sütés” üzemmód) matt felületű, sötét színű és könnyű súlyú 
sütőedényt használjon.

A lámpa nem kapcsol be. Ki kell cserélni a lámpát.

Áramütés Veszélye!
A szakszerűtlen javítás veszélyes. A javításokat és a sérült tápkábelek cseréjét csak az általunk képzett vevőszolgálati 
szakember végezheti. Ha a készülék hibás, húzza ki a hálózatból, vagy kapcsolja ki a megszakítót a biztosítékdobozban. 
Lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.

Maximális Üzemidő
A készülék maximális üzemideje 9 óra, ezzel megelőzhető, hogy a készülék folyamatosan üzemeljen, ha elfelejti kikapcsolni azt.

�FIGYELEM!
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Áramütés veszélye!
Az izzó cseréjekor a foglalat érintkezői feszültség alatt vannak. A csere előtt húzza ki a készüléket a hálózatból, vagy kapcsolja 
ki a megszakítót a biztosítékdobozban.

Égési sérülés veszélye!
A készülék nagyon felforrósodik. Soha ne érjen hozzá a készülék belső felületeihez vagy a fűtőelemekhez. Mindig várja meg, 
amíg a készülék lehűl. Tartsa távol a gyermekeket.

Az üvegburkolat cseréje
Ha a halogénlámpa üvegburkolata megsérült, ki kell cserélni. Új üvegburkolatot a vevőszolgálaton szerezhet be. Kérjük, adja 
meg készüléke E-számát és FD-számát.

1.	 	Helyezzen egy törölközőt a kihűlt sütőtérbe a sérülések megelőzése érdekében.

2.	 	A saroklámpa eltávolításához forgassa el az üvegburkolatot az óramutató járásával ellentétes irányba. Az oldalsó lámpa 
esetén húzza ki az oldalsó rácsot, majd egy lapos fejű szerszámmal óvatosan feszítse le az üvegburkolatot.

3.	 	Húzza ki az izzót– ne forgassa!

4.	 	Szerelje vissza az üvegburkolatot.

5.	 	Vegye ki a törölközőt, és kapcsolja be a megszakítót, hogy ellenőrizze, felkapcsolódik-e a lámpa.

6.	 	 Az oldalsó lámpa esetében: ha a csere után megfelelően működik, ne felejtse el visszahelyezni az oldalsó rácsot.

A sütőtér lámpájának cseréje
Ha a sütőtérben lévő lámpa kiég, ki kell cserélni. Hőálló, 25 W-os, 230 V-os halogénlámpák kaphatók a szakkereskedőknél.
Az izzó megfogásához használjon egy puha rongyot, ezzel megnövelheti az élettartamát.

Corner Lamp

Oldalvilágítás

�FIGYELEM!

�FIGYELEM!
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SPECIFIKÁCIÓK

TIPPEK ÉS TRÜKKÖK A SÜTÉSHEZ

Névleges feszültség 220-240V~

Névleges frekvencia 50Hz-60Hz

Teljesítmény 2.9 kW

Ezt a készüléket a hatályos előírásoknak megfelelően kell telepíteni, és kizárólag jól szellőző helyiségben használható. A 
készülék üzembe helyezése vagy használata előtt olvassa el az utasításokat.

Felhívjuk figyelmét, hogy a technikus kihívása a jótállási időszak alatt sem ingyenes, ha a hiba nem garanciális eredetű.
Bízzon a gyártó szakértelmében. Így biztos lehet abban, hogy a javítást képzett szerviztechnikusok végzik, akik eredeti 
pótalkatrészeket használnak a készülékéhez.
Még egyszer köszönjük, hogy megvásárolta a Tesla Beépíthető Sütőt, és kívánjuk, hogy készülékünk finom ételeket és boldog 
életet hozzon otthonába.

Saját receptet szeretne sütni
Próbálja ki először a hasonló receptek beállításait, majd az eredmény alapján 
optimalizálja a sütési folyamatot.

Kész a sütemény?
Körülbelül 10 perccel a megadott sütési idő lejárta előtt szúrjon egy fapálcát a 
süteménybe. Ha kihúzáskor nem tapad rá nyers tészta, a sütemény kész.

A sütemény sütés utáni hűlés 
közben sokat veszít térfogatából.

Próbálja meg a hőmérsékletet 10 °C-kal csökkenteni, és ellenőrizze még egyszer az 
elkészítési útmutatót a tészta mechanikai kezelésével kapcsolatban.

A sütemény közepe sokkal 
magasabb, mint a külső pereme.

Ne zsírozza be a rugós sütőforma (kapcsos tortaforma) külső gyűrűjét.

A sütemény teteje túl barna.
Használjon alacsonyabb polcszintet és/vagy alacsonyabb hőmérsékletet (ez hosszabb 
sütési időt eredményezhet).

A sütemény túl száraz.
Használjon 10 °C-kal magasabb hőmérsékletet (ez rövidebb sütési időt 
eredményezhet).

Az étel jól néz ki, de a 
nedvességtartalma magas.

Használjon 10 °C-kal alacsonyabb hőmérsékletet (ez hosszabb sütési időt 
eredményezhet), és ellenőrizze le kétszer a receptet.

A barnulás egyenetlen.
Használjon 10°C-kal alacsonyabb beállított hőmérsékletet (ez hosszabb sütési időt 
eredményezhet). Ezenkívül egy szinten használja a „Felső és alsó sütés” üzemmódot.

A sütemény kevésbé barna alul. Válasszon egy alacsonyabb rácspozíciót.

Több szinten süt egyszerre: 
Az egyik polc sötétebb, mint a 
másik.

Használjon légkeveréses üzemmódot a sütéshez, és vegye ki a tepsiket egyenként, 
amikor elkészültek. Nem szükséges, hogy minden tepsiben lévő étel egyszerre 
készüljön el.

Páralecsapódás sütés közben.
A gőz a sütés és főzés normális velejárója, és általában a hűtőlevegő áramlásával távozik 
a sütőből. Ez a gőz a sütő különböző felületein vagy annak közelében lecsapódhat, és 
vízcseppeket képezhet. Ez egy fizikai folyamat, ami nem kerülhető el teljesen.

MEGJEGYZÉS

�FIGYELEM!
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ÁLTALÁNOS SÜTÉSI MÓDOK
Étel Forma Szint Mód Hőm.  

°C Időtartam

Kevert tészta (egyszerű, 
szögletes)

Dobozforma 2 Hagyományos légkeverés 170 50

Kevert tészta (egyszerű, 
szögletes)

Dobozforma 1 Hagyományos 140 70

Gyümölcsös kevert tészta 
(kerek)

Kerek forma 1 Hagyományos légkeverés 150 50

Gyümölcsös kevert tészta 
tepsiben

Tepsi 1 Hagyományos 140 70

Mazsolás kalács (Brioche) Muffin forma 2 Hagyományos 220
e.i.:19:00
s.i.: 11:00

Gugelhupf (élesztős) Tepsi 1 Hagyományos 150
e.i.:11:00
s.i.:60:00

Muffin Muffin forma 1 Hagyományos 160
e.i.: 8:30
s.i.: 30:00

Muffin Muffin forma 1 Hagyományos légkeverés 150
e.i.: 8:30
s.i.: 30:00

Almás élesztős sütemény 
tepsiben

Tepsi 1 Hagyományos légkeverés 160
e.i.: 10:00
s.i.: 42:30

Vizes kevert tészta (6 tojás) Tortaforma 1 Hagyományos 160
e.i.: 9:30
s.i.: 41:00

Vizes kevert tészta (4 tojás) Tortaforma 1 Hagyományos 160
e.i.: 9:00
s.i.: 26:00

Vizes kevert tészta Tortaforma 1 Hagyományos 160 35

Almás élesztős sütemény 
tepsiben

Tepsi 2 Hagyományos légkeverés 150
e.i.: 8:00
s.i.: 42:00

Milyen sütőedény használható?
Bármely hőálló sütőedény használható. Ajánlott elkerülni az alumínium közvetlen 
érintkezését az étellel, különösen, ha az savas.
Kérjük, ügyeljen arra, hogy az edény és a fedél jól illeszkedjen egymáshoz.

Hogyan használjuk a grill 
funkciót?

Melegítse elő a sütőt 5 percig, majd helyezze az ételt a kézikönyvben megadott szintre. 
Bármely grill üzemmód használatakor zárja be a sütő ajtaját.
Ne használja a sütőt nyitott ajtóval, kivéve, ha behelyezi, kiveszi vagy ellenőrzi az ételt.

Hogyan tartható tisztán a sütő 
grillezés közben?

Használjon 2 liter vízzel töltött tepsit az 1. szinten. A rácsra helyezett ételekből 
lecsöpögő folyadékok szinte mindegyike felfogható ezzel a tepsivel.

Hogyan számoljuk ki a sütő 
beállításait, ha a recept nem adja 
meg a hús súlyát?

A fűtőelem minden grill üzemmódban időnként bekapcsol és kikapcsol. Ez normális 
működés, és a hőmérséklet-beállítástól függ.

Hogyan számoljuk ki a sütő 
beállításait, ha a recept nem adja 
meg a hús súlyát?

Válassza a hússúlyhoz legközelebbi beállításokat, és módosítsa kissé az időt. Ha 
lehetséges, használjon maghőmérőt (hússzondát) a hús belső hőmérsékletének 
ellenőrzésére. Helyezze be óvatosan a maghőmérő fejét a húsba a gyártói 
utasításoknak megfelelően. Győződjön meg arról, hogy a szonda feje a hús 
legnagyobb részének közepén helyezkedik el, de ne csont vagy üreg közelében.

Mi történik, ha folyadékot 
öntenek az ételre a sütőben 
sütés vagy főzés közben?

A folyadék felforr, és gőz keletkezik, ami normális fizikai folyamat. Legyen óvatos, mert 
a gőz forró. További információkért lásd még a „Páralecsapódás sütés közben” részt. 
Ha a folyadék alkoholt tartalmaz, a forrási folyamat gyorsabb lesz, és lángokat okozhat 
a sütőtérben. Győződjön meg róla, hogy az ajtó zárva van az ilyen folyamatok során. 
Kérjük, gondosan ellenőrizze a sütési vagy főzési folyamatot. Csak óvatosan és szükség 
esetén nyissa ki az ajtót.
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Hefezopf (Kalács) Tepsi 2 Hagyományos légkeverés 150 40

Aprósütemény (20 db) Tepsi 2 Hagyományos 150 36

Aprósütemény (40 db) Tepsi 2+4 Hagyományos 150
e.i.:10:00
s.i.:34:00

Vajas élesztős tészta Tepsi 2 Hagyományos 150
e.i..: 8:00
s.i.: 30:00

Omlós tészta (Shortbread) Tepsi 2 Hagyományos 170
e.i..: 8:00
s.i.: 13:00

Omlós tészta (2 tepsi) Tepsi 2+4 Hagyományos légkeverés 160
e.i.:8:20
s.i.: 12:00

Vaníliás keksz Tepsi 2 Hagyományos 160
e.i..: 8:00
s.i.: 10:00

Vaníliás keksz (több tepsiben) Tepsi 2+4 Hagyományos légkeverés 150
e.i..:8:00
s.i.: 14:00

Kenyér Forma Szint Mód Hőm. 
°C Időtartam

Fehér kenyér (1 kg liszt), 
dobozforma

Dobozforma 1 Hagyományos 170
e.i..: 9:20
s.i.: 50:00

Fehér kenyér (1 kg liszt), 
dobozforma

Dobozforma 1 Hagyományos légkeverés 170
e.i..: 12:00
s.i.: 45:00

Friss pizza (vékony) Tepsi 2 Hagyományos 170
e.i..: 9:30
s.i.: 21:00

Friss pizza (vastag) Tepsi 2 Hagyományos 170
e.i..: 10:00
s.i.: 45:00

Friss pizza (vastag) Tepsi 2 Hagyományos légkeverés 170
e.i..:8:00
s.i.: 41:00

Kenyér Tepsi 1 Hagyományos 190
e.i.:9:00
s.i.:30:00

Ételek Forma Szint Mód Hőm. 
°C Időtartam

Marhabélszín (1,6 kg) Tepsi 2 Dupla grill légekeverés 180 55

Fasírt (1 kg hús) Tepsi 1 Hagyományos 180 75

Csirke (1 kg) Tepsi
L2:Rack 
L1:Tepsi

Dupla grill légekeverés 180 50

Hal (2,5 kg) Tepsi 2 Hagyományos 170 70

Tomahawk (oldalas/bordák), 
előfőzött

Tepsi 3 Hagyományos 120 85

Sertéstarja (1,2 kg) Tepsi 1 Hagyományos 160 82

Csirke (1,7 kg) Tepsi
L2:Rack 
L1:Tepsi

Hagyományos 180 78
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TESZTELT ÉTELEK (AZ EN 60350-1 SZAB. SZERINT)
Recept Tartozékok F ºC Szint Idő (perc) Előmelegítés

Kevert tészta Tortaforma Φ26cm 170 1 30-35 Nem

Kevert tészta Tortaforma Φ26cm 160 1 30-35 Nem

Kisebb sütemény 1 tepsi 150 2 30-40 Igen

Kisebb sütemény 1 tepsi 150 2 40-50 Igen

Kisebb sütemény 2 tepsi 150 L2&L4 30-35 Igen

Sajttorta Tortaforma Φ26cm 150 1 70-80 Nem

Almatorta Tortaforma Φ20cm 170 1 80-85 Nem

Almatorta Tortaforma Φ20cm 160 1 70-80 Nem

Kenyér 1 tepsi 210 1 30-35 Igen

Kenyér 1 tepsi 190 1 30-35 Igen

Pirítós Rács Max 5 6-8 Igen 5 perc

Csirke Rács és tepsi 180 Rack 2 Tray 1 75-80 Igen

1.	A csirke receptnél a hátoldalával felfelé kezdje a sütést, és 30 perc elteltével fordítsa meg a csirkét a felső oldalára.

2.	Használjon sötét, matt formát, és helyezze azt a rácsra.

3.	Vegye ki a tepsiket, amint az étel elkészült, még akkor is, ha ez a megadott sütési idő előtt történik.

4.	Válassza ki az alacsonyabb hőmérsékletet, és ellenőrizze az ételt a táblázatban megadott legrövidebb idő elteltével.

5.	Ha grillezés közben tepsit használ a rácson lévő ételekről lecsöpögő folyadékok felfogására, a tepsit az 1. szintre kell 
behelyezni, és vízzel kell feltölteni.

6.	A burger pogácsákat az idő kétharmada után meg kell fordítani.
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ENERGIAHATÉKONYSÁG AZ EN 60350-1 SZABVÁNY 
SZERINT

ECO MÓD HASZNÁLATA

ADATLAP (EU 65/2014 & EU 66/2014)

Az ECO üzemmódot az alsó fűtőelem és a körfűtőelem (gyűrűs fűtőelem) fűti. Ezzel az üzemmóddal 
energiát takaríthat meg sütés közben.

Kérjük, vegye figyelembe a következő információkat:
1.	 	A mérést az „ECO” üzemmódban végzik, hogy meghatározzák a légkeveréses üzemmódra és az energiacímke 

besorolására vonatkozó adatokat.

2.	 	A mérést a „Felső és Alsó sütés” üzemmódban végzik a hagyományos üzemmódra vonatkozó adatok meghatározásához.

3.	 	A mérés során csak a szükséges tartozékok maradhatnak a sütőtérben. Minden más részt el kell távolítani.

4.	 	A sütőt a beszerelési útmutatóban leírtak szerint kell telepíteni, és a szekrény közepén kell elhelyezni.

5.	 	A méréshez az ajtót ugyanúgy kell lezárni, mint otthoni használat során, még akkor is, ha a mérőkábel zavarja a tömítés 
(szigetelés) záró funkcióját a mérés ideje alatt. Annak érdekében, hogy a tömítés megzavarásából ne származzon negatív 
hatás az energiaadatokra, az ajtót óvatosan kell zárni a mérés alatt. Szükség lehet egy eszköz használatára, amely biztosítja 
a tömítés szigetelését (mint otthoni használat esetén, ahol nincs kábel, ami zavarná a tömítést).

6.	 	A sütőtér térfogatának meghatározása a „Leolvasztás” funkció használatával történik, a 14. oldalon leírtak szerint. A sütő 
hatékony használata érdekében minden tartozékot, beleértve az oldalsó tartósíneket is, el kell távolítani.

RECEPT TARTOZÉKOK ºC Szint Idő (perc) Előmelegítés

Kalács 1 tepsi 180 1 45-50 Nem

Sülthús 1 tepsi 200 1 80-85 Nem

Cseresznyés Clafouti Kerek forma 200 1 55-60 Nem

Sült Marhahús (1,3 kg) 1 tepsi 200 1 80-85 Nem

Brownie Rács és üvegtál 180 1 55-60 Nem

Tepsis burgonya (Gratin) Rács és kerek tál 180 1 65-70 Nem

Lasagne Rács és kerek tál 180 1 75-80 Nem

Sajttorta (Cheesecake) Tortaforma Φ20cm 160 1 80-90 Nem

Súly 32kg

Sütőtér 1

Hőforrás Elektromos

Hasznos térfogat 72L

EC elektromos, hagyományos 1.06kWh/ciklus

EC elektromos 0.69kWh/ciklus

EEI Sütőtér 81.9

Energiahatékonyság (A+++ és D között) A+
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INFORMACIJE O BEZBEDNOSTI

Namena
Hvala vam što ste kupili Tesla ugradnu rernu. Pre nego što je raspakujete, molimo vas da 
pažljivo pročitate ova uputstva. Tek tada ćete moći da koristite svoj aparat bezbedno i 
ispravno.
•	Toplo preporučujemo da sačuvate priručnik za upotrebu i uputstva za instalaciju za 

buduću upotrebu ili za naredne vlasnike.
•	Aparat je namenjen isključivo za ugradnju u kuhinju. Poštujte posebna uputstva za 

instalaciju.
•	Proverite aparat da li ima oštećenja nakon raspakivanja. Ne povezujte aparat ako je 

oštećen. Samo ovlašćeni stručnjak može povezati aparate bez utikača. Oštećenja nastala 
nepravilnim povezivanjem nisu pokrivena garancijom. Ovaj aparat koristite isključivo 
unutra.

•	Aparat se sme koristiti samo za pripremu hrane i pića. Aparat mora biti pod nadzorom 
tokom rada. Ovaj aparat mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim 
fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva ili 
znanja, ako su pod nadzorom ili su uputstva dobili od osobe odgovorne za njihovu 
bezbednost o tome kako bezbedno koristiti aparat i razumeju povezane opasnosti.

•	Deca ne smeju da se igraju sa aparatom, na njemu ili oko njega. Deca ne smeju da 
čiste aparat ili obavljaju opšte održavanje osim ako nisu starija od 8 godina i nisu pod 
nadzorom.

•	Držite decu mlađu od 8 godina na sigurnoj udaljenosti od aparata i strujnog kabla.
•	Molimo vas da uvek pravilno umetnete dodatke u rernu.
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Opasnost od električnog udara! 
1.	 Neispravne popravke su opasne. 

Popravke mogu izvršavati samo naši 
obučeni tehničari za postprodajnu 
podršku, kao i zamenjivati oštećene 
naponske kablove. Ako je aparat 
neispravan, isključite ga iz struje ili 
isključite osigurač u razvodnoj kutiji. 
Kontaktirajte servis za postprodajnu 
podršku.

2.	 Izolacija kablova na električnim 
aparatima može se otopiti kada dođe 
u kontakt sa vrućim delovima aparata. 
Nikada ne dovodite kablove električnih 
aparata u kontakt sa vrućim delovima 
aparata.

3.	 Ne koristite čistače sa visokim pritiskom 
ili paročistače, jer to može dovesti do 
električnog udara.

4.	 Neispravan aparat može izazvati 
električni udar. Nikada ne uključujte 
neispravan aparat. Isključite aparat 
iz struje. Kontaktirajte servis za 
postprodajnu podršku.

Opasnost od opekotina!
1.	 Aparat postaje veoma vruć. Nikada ne 

dodirujte unutrašnje površine aparata ili 
grejne elemente.

2.	 Uvek dozvolite aparatu da se ohladi.

3.	 Držite decu na sigurnoj udaljenosti.

4.	 Dodaci i posude za pečenje postaju 
veoma vruće. Uvek koristite rukavice za 
pečenje prilikom vađenja dodataka ili 
posuda iz šupljine.

5.	 Alkoholne pare mogu se zapaliti u 
vrućem prostoru za kuvanje. Nikada 
ne pripremajte hranu koja sadrži velike 
količine napitaka sa visokim sadržajem 
alkohola. Koristite samo male količine 
napitaka sa visokim sadržajem alkohola. 
Pažljivo otvorite vrata aparata.

Opasnost od opekotina vrelom 
tečnošću!
1.	 Pristupačni delovi postaju vrući tokom 

rada. Nikada ne dodirujte vruće delove. 
Držite decu na sigurnoj udaljenosti.

2.	 Kada otvorite vrata aparata, vruća para 
može iscuriti. Para možda nije vidljiva, 
u zavisnosti od njene temperature. 
Prilikom otvaranja ne stojte previše blizu 
aparata. Pažljivo otvorite vrata aparata. 
Držite decu podalje.

3.	 Voda u vrućoj rerni može stvoriti vruću 
paru. Nikada ne sipajte vodu u vruću 
rernu.

Opasnost od povreda!
1.	 Ogrebano staklo na vratima aparata 

može se razviti u pukotinu. Ne koristite 
stakleni strugač, oštre ili abrazivne 
sredstava za čišćenje ili deterdžente.

2.	 Šarke na vratima aparata se pomeraju 
prilikom otvaranja i zatvaranja vrata, i 
možete se zaglaviti. Držite ruke podalje 
od šarki.

Opasnost od požara!
1.	 Zapaljivi predmeti skladišteni u 

rerni mogu se zapaliti. Nikada ih ne 
ostavljajte. Nikada ne otvarajte vrata 
aparata ako ima dima unutra. Isključite 
aparat i isključite ga iz osigurača u 
razvodnoj kutiji.

2.	 Prilikom otvaranja vrata aparata stvara 
se određeno strujanje. Papir za pečenje 
može doći u kontakt sa grejnim 
elementom i zapaliti se. Ne postavljajte 
papir za pečenje labavo preko dodataka 
tokom podgrevanja. Uvek pritisnite papir 
za pečenje posudom ili plehom. Papirom 
za pečenje pokrijte samo površinu koja je 
potrebna. Papir za pečenje ne sme da viri 
preko dodataka.

UPOZORENJE!
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Opasnost od magnetizma!
1.	 Trajni magneti se koriste u kontrolnoj 

ploči ili u elektronskim implantima, 
npr. srčanim pejsmejkerima ili insulin 
pumpama. Ljudi sa elektronskim 
implantima moraju se držati najmanje 
10 cm dalje od kontrolne ploče.

 

Uzroci oštećenja
1.	 Dodaci, folija, papir za pečenje ili 

posude za pečenje na dnu rerne: ne 
postavljajte dodatke na dno rerne. 
Ne prekrivajte dno rerne bilo kojom 
vrstom folije ili papira za pečenje. Ne 
postavljajte posude za pečenje na dno 
rerne ako je postavljena temperatura 
iznad 50 ºC. Ovo će izazvati nakupljanje 
toplote. Emajl će biti oštećen.

2.	 Aluminijumska folija: Aluminijumska 
folija u rerni ne sme doći u kontakt sa 
staklom vrata. Ovo može izazvati trajno 
promenu boje stakla vrata.

3.	 Silikonske posude: Ne koristite 
silikonske posude, niti podloge, 
poklopce ili dodatke koji sadrže silikon. 
Senzor u rerni može biti oštećen.

4.	 Voda u vrućem prostoru za kuvanje: ne 
sipajte vodu u rernu kada je vruća. Ovo 
će izazvati paru. Promena temperature 
može oštetiti emajl.

5.	 Vlaga u rerni: Dugotrajna vlaga u rerni 
može dovesti do korozije. Dozvolite 
aparatu da se osuši nakon korišćenja. 
Ne čuvajte vlažnu hranu u zatvorenoj 
rerni duži vremenski period. Ne 
skladištite hranu u rerni.

6.	 Hlađenje sa otvorenim vratima aparata: 
Nakon rada na visokim temperaturama, 
dozvolite aparatu da se hladi samo 
sa zatvorenim vratima. Ne zaglavljujte 
ništa u vratima aparata. Čak i ako su 
vrata samo malo otvorena, prednja 
strana obližnjeg nameštaja može se 
vremenom oštetiti. Ostavite aparat da 
se osuši sa otvorenim vratima samo 

ako je tokom rada rerne proizvedeno 
mnogo vlage.

7.	 Voćni sok: prilikom pečenja posebno 
sočnih voćnih pita, ne punite pleh 
previše. Voćni sok koji kaplje sa 
pleha ostavlja mrlje koje se ne mogu 
ukloniti. Ako je moguće, koristite dublji 
univerzalni pleh.

8.	 Ekstremno prljava guma: Ako je guma 
veoma prljava, vrata aparata se neće 
više ispravno zatvarati tokom rada. 
Prednje strane susednih jedinica mogu 
biti oštećene. Uvek održavajte gumu 
čistom.

9.	 Vrata aparata kao sedište, polica ili 
radna površina: Ne sedite na vratima 
aparata niti postavljajte ili kačite bilo šta 
na njih. Ne stavljajte posuđe ili dodatke 
na vrata aparata.

10.	 Umetanje dodataka: u zavisnosti od 
modela aparata, dodaci mogu ogrebati 
panel vrata prilikom zatvaranja aparata. 
Uvek umetnite dodatke u rernu koliko 
god mogu da idu.

11.	 Nošenje aparata: ne nosite i ne držite 
aparat za ručku vrata. Ručka vrata ne 
može podržati težinu aparata i može se 
slomiti.

12.	 Ako koristite preostalu toplotu aparata 
da držite hranu toplom, može doći 
do visoke vlažnosti unutar rerne. 
To može dovesti do kondenzacije 
i može uzrokovati koroziju vašeg 
visokokvalitetnog aparata, kao i oštetiti 
vašu kuhinju. Izbegavajte kondenzaciju 
otvaranjem vrata ili koristite režim 
"Odmrzavanje".
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INSTALACIJA

Da biste bezbedno koristili ovaj aparat, molimo vas 
da se uverite da je instaliran prema profesionalnim 
standardima, u skladu sa uputstvima za instalaciju. 
Oštećenja koja nastanu usled nepravilne instalacije 
nisu pokrivena garancijom.
Tokom instalacije, molimo vas da nosite zaštitne 
rukavice kako biste se zaštitili od povreda oštrim 
ivicama. Proverite da li uređaj ima oštećenja pre 
instalacije i ne povezujte ga ako ih ima.
Pre uključivanja, molimo vas da uklonite sve pakovne 
materijale i lepljivu foliju sa aparata.
Priložene dimenzije su u mm.	  	
Neophodno je da utičnica bude dostupna ili da se 
u fiksnom električnom instalaciji ugradi prekidač 
kako bi se aparat mogao isključiti iz napajanja nakon 
instalacije kada je to potrebno.
Upozorenje: Aparat se ne sme instalirati iza 
dekorativnih vrata kako bi se izbeglo pregrevanje.
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KORIŠĆENJE APARATA

Komponenta

Pre korišćenja aparata

1. Otkaži Otkažite trenutnu postavku i pređite u režim mirovanja.

2. Zaključavanje za decu Koristite opciju zaključavanje za decu pritiskom od 3 sekunde.

3. Tajmer Koristite funkciju tajmera.

4. Brzo prethodno zagrevanje Koristite ovo za brzo prethodno zagrevanje.

5. Rerna – Funkcija
Pritisnite ovaj simbol da promenite način grejanja, zadržite pritisak 3 sekunde 
da biste ga brzo promenili.

6. Klizni regulator Pomerite da promenite vrednosti podešavanja prikazane na ekranu.

7. Podešavanje trajanja i sata
Postavite vreme trajanja, zatim izaberite funkciju i postavite sat u režimu 
pripravnosti.

8. Podešavanje temperature Pritisnite da postavite temperaturu.

9. Lampa Uključeno / Isključeno Uključite i isključite lampu.

10. Pokreni / Pauziraj Pokrenite i pauzirajte proces kuvanja.

Prvo korišćenje

Pre nego što prvi put upotrebite aparat za pripremu hrane, potrebno je da očistite unutrašnjost i pribor.

1.	Uklonite sve nalepnice, zaštitne folije i delove za zaštitu tokom transporta.

2.	Uklonite sav pribor i bočne police iz unutrašnjosti.

3.	Temeljno operite pribor i bočne police koristeći sapunicu i krpu za sudove ili meku četku.

4.	Proverite da unutrašnjost ne sadrži ostatke ambalaže, kao što su stiropor ili drveni delovi koji mogu izazvati rizik od 
požara.

5.	Obrišite glatke površine u unutrašnjosti i vrata mekom, vlažnom krpom.

6.	Da biste uklonili miris novog aparata, zagrejte aparat kada je prazan i sa zatvorenim vratima rerne.

7.	Održavajte kuhinju dobro ventilisanom dok se aparat prvi put zagreva. Držite decu i kućne ljubimce van kuhinje tokom 
ovog vremena. Zatvorite vrata ka susednim prostorijama.

8.	Podesite naznačene postavke. Možete saznati kako da podesite tip grejanja i temperaturu u sledećem odeljku.
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Tipovi grejanja

Nakon što se aparat ohladi:
1.	Operite glatke površine i vrata sapunicom i krpom za sudove.

2.	Osušite sve površine.

3.	Postavite bočne police.

Podešavanje vremena
Pre nego što se rerna može koristiti, vreme treba da se podesi.

1.	Nakon što je rerna povezana na struju, dodirnite simbol sata   zatim možete podesiti vreme u satima okretanjem 
desnog dugmeta.

2.	 	Ponovo dodirnite simbol sata   zatim možete podesiti vreme u minutima okretanjem desnog dugmeta.

3.	 	Dodirnite simbol sata    da završite podešavanje.

NAPOMENA: Sat ima 24-satni prikaz.

Tipovi grejanja Temperatura Upotreba

Konvencionalno 30~250ºC
Za tradicionalno pečenje i pečenje na jednom nivou. Posebno pogodno za 
kolače sa vlažnim prelivima.

Konvekcija 50~250ºC
Za pečenje i pečenje na jednom ili više nivoa. Toplota dolazi iz prstenastog 
grejača koji ravnomerno okružuje ventilator.

ECO 140~240ºC Za kuvanje uz uštedu energije.

Konvencionalno 
+ Ventilator

50~250ºC
Za pečenje i pečenje na jednom ili više nivoa. Ventilator ravnomerno 
raspoređuje toplotu iz grejača po unutrašnjosti.

Vazdušna toplota 150~250ºC
Za grilovanje manjih količina hrane i za pečenje hrane do zlatno smeđe 
boje. Molimo stavite hranu u srednji deo ispod grejača.

Dupli roštilj + 
Ventilator

50~250ºC
Za grilovanje ravnih komada hrane i za pečenje hrane do zlatno smeđe 
boje. Ventilator ravnomerno raspoređuje toplotu po unutrašnjosti.

Dupli roštilj 150~250ºC
Za grilovanje  ravnih komada hrane i za pečenje hrane do zlatno smeđe 
boje.

Pizza 50~250ºC
Za pizzu i jela kojima je potrebna velika količina toplote s donje strane. 
Donji grejač i prstenasti grejač će raditi.

Donje grejanje 30~220ºC
Za dodatno pečenje podloge za picu, pita i peciva. Toplota dolazi iz 
donjeg grejača.

Odmrzavanje _ Za nežno odmrzavanje smrznute hrane.

Fermentacija 30~45ºC
Za pravljenje testa od kvasca i kiselog testa za fermentaciju i za kultivisanje 
jogurta.

Vaš aparat ima različite radne režime koji olakšavaju njegovu upotrebu. Da bismo vam omogućili da pronađete odgovarajući 
tip grejanja za vaše jelo, ovde smo objasnili razlike i oblasti primene.

Podešavanja Temperatura Vreme

Režim grejanja 250ºC 1h

Funkcije odmrzavanja, fermentacije i “ECO” ne mogu se brzo zagrevati.NAPOMENA
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Tipovi dodatnih funkcija Temperatura Vreme

Sonda za meso 40~99ºC
Za pomoć pri pečenju mesa poput 

bifteka i piletine.

1.	Za odmrzavanje velikih porcija hrane, moguće je ukloniti bočne police i staviti posudu na dno unutrašnjosti.

2.	Za zagrevanje posuđa, korisno je ukloniti bočne police, a režimi grejanja “Vrući vazduh” i “Grejanje ventilatorom” sa 
podešavanjem temperature na 50°C su korisni. “Vrući vazduh” treba koristiti ako je više od polovine dna unutrašnjosti 
pokriveno posuđem.

3.	Zbog optimalne ravnomernosti raspodele toplote unutar unutrašnjosti tokom “Grejanja ventilatorom”, ventilator će raditi 
u određenim trenucima grejanja kako bi se obezbedila što bolja efikasnost.

Menjanje režima/temperature/vremena odmora kuvanja može negativno uticati na rezultat kuvanja, 
toplo preporučujemo da to ne radite osim ako nemate dovoljno iskustva u kuvanju.

Ako otvorite vrata uređaja tokom rada, operacija se neće pauzirati. Molimo vas da budete posebno 
oprezni zbog rizika od opekotina.

Ne prekrivajte ventilacione otvore. U suprotnom, aparat može da se pregreje.
Da bi se aparat brže ohladio nakon rada, ventilator za hlađenje može nastaviti da radi još neko vreme.

Nakon što se aparat isključi, postaje veoma vruć, posebno unutrašnjost. Nikada ne dodirujte unutrašnje 
površine aparata ili grejače. Koristite rukavice za rernu da uklonite pribor ili posude iz unutrašnjosti 
i sačekajte da se aparat ohladi. Držite decu na sigurnoj udaljenosti kako biste izbegli povrede od 
opekotina.

Ventilator za hlađenje
Ventilator za hlađenje se uključuje i isključuje po potrebi. Vruć vazduh izlazi iznad vrata.

Korišćenje vašeg uređaja
Priprema hrane u rerni

1.	Nakon što je rerna povezana na struju, dodirnite simbol za funkcije rerne    da biste izabrali funkcije, koristite klizač ili 
simbol “</>” da podesite temperaturu kuvanja.

2.	Dodirnite simbol Start / Pauza    da rerna počne da radi, ako ne, rerna će se vratiti na sat nakon 10 minuta.

3.	 	Tokom procesa kuvanja, možete dodirnuti   da otkažete

NAPOMENA: Nakon podešavanja temperature, možete dodirnuti simbol sata  da biste podesili vreme trajanja kuvanja, 
možete ga podesiti pomoću klizača ili simbola “</>”.
 

Brzo zagrevanje
Možete koristiti brzo zagrevanje da skratite vreme predgrevanja. Zatim izaberite funkciju, dodirnite simbol brzog zagrevanja 

 , a oznaka brzog zagrevanja na ekranu će se upaliti. Ako ova funkcija ne može da se brzo zagreje, čuće se "bip". Funkcije 
odmrzavanja, fermentacije i “ECO” ne mogu se brzo zagrevati.

Izmena tokom kuvanja
Tokom rada aparata možete promeniti podešavanje tipa grejanja i podešavanje temperature putem funkcije rerne ili klizača. 
Nakon promene, ako ne bude drugih akcija nakon 6 sekundi, rerna će raditi prema onome što ste promenili.
Ako želite da promenite vreme trajanja kuvanja tokom procesa kuvanja, molimo dodirnite   i izmenite ga pomoću klizača ili 
simbola “</>”. Nakon promene, ako ne bude drugih akcija nakon 6 sekundi, rerna će raditi prema onome što ste promenili.
Kada želite da otkažete proces kuvanja, molimo dodirnite 

OPREZ!

OPREZ!

OPREZ!

NAPOMENA

NAPOMENA
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1.	Sonda za meso može se koristiti zajedno sa rotacionim sistemom;

2.	Tokom korišćenja sonde za meso, molimo vas da je umetnete u hranu umesto na neko drugo mesto, radi dugotrajne 
upotrebe.

1.	Tokom rada, samo je taster   validan, ostali nisu.

2.	Tokom rada Sabbath režima, vrata rerne se otvore ili zatvore, a svetlo rerne se ne pali.

Možete pritisnuti taster za otkazivanje da izađete iz podešavanja, ili sačekati 3 sekunde da se 
automatski izađe iz režima podešavanja demo moda i vrati u stanje pripravnosti.

Demo režim
Režim demonstracije, sa funkcijom čuvanja podataka prilikom isključivanja. Funkcija čuvanja pri isključivanju: na primer, kada 
je demo režim uključen, isključivanje i ponovno uključivanje ostaje aktivno. Nakon što je demo režim uključen, grejna cev ne 
radi.

1.	U režimu pripravnosti, pritisnite i držite taster “  “ da uđete u režim demonstracije i prikažete “off”;

2.	Pomaknite klizač udesno da otvorite režim demonstracije i prikažete “off”; pomerite klizač ulevo da zatvorite režim 
demonstracije i prikažete “on”.

Sabbath režim
Sabbath režim ima funkciju čuvanja podataka prilikom isključivanja. Čuva podatke o kuvanju svakih 25 minuta. Ako dođe do 
prekida napajanja tokom rada, nakon ponovnog uključivanja, Sabbath režim će nastaviti da radi sve dok vreme kuvanja ne 
dođe do 0, ili pritisnite taster   da se vratite u režim pripravnosti.

1.	U režimu pripravnosti, pritisnite i držite taster za brzo zagrevanje 3 sekunde da uđete u Sabbath režim. Ekran prikazuje 
5A8. Raspon podešavanja vremena je 24-80 sati.

2.	Vreme kuvanja može se prilagoditi pomeranjem klizača.

3.	Pritisnite taster za start ili će Ramadan režim automatski početi nakon 8 sekundi.

Tajmer
Možete koristiti funkciju tajmera dodirivanjem  Kada vreme istekne, rerna će dati “bip” kao podsetnik. Prvim dodirom 
na   , podesite tajmer u satima, zatim ponovo dodirnite  da biste podesili tajmer u minutima. Ponovo dodirnite   i 
podešavanje je završeno.
Možete postaviti tajmer pre i tokom procesa kuvanja, ali kada birate funkciju i temperaturu, to nije dostupno.

Zaključavanje za decu
Vaš aparat ima funkciju zaključavanje za decu kako bi se sprečilo da deca slučajno uključe aparat ili promene bilo koja 
podešavanja.
Kada pritisnete dugme dugim pritiskom od 3 sekunde, zaključavanje za decu se aktivira. Ponovnim dugim pritiskom od 3 
sekunde, rerna se otključava.
Možete aktivirati i deaktivirati zaključavanje za decu kada rerna radi ili ne. Dajte  dug pritisak od 3 sekunde da biste uključili 
ili isključili zaključavanje za decu. Kada je zaključavanje za decu aktivirano, u statusnoj traci će se prikazati  

Sonda za meso
Vaša rerna ima dodatnu funkciju sonde za meso  . Kada umetnete sondu za meso na odgovarajuće mesto, ikona    će 
se upaliti. U isto vreme, deo sa satom će se promeniti da prikaže podešavanje temperature sonde za meso, možete koristiti 
+ i - , kao i klizač da promenite podešavanje. Zatim pritisnite   da izaberete funkciju, podesite temperaturu na isti način, i 
uključite rernu pritiskom na    (pre nego što počnete, uverite se da je sve dobro pripremljeno). U ovom režimu, ikona  
se koristi za promenu i temperature sonde za meso i unutrašnje temperature. Takođe možete promeniti podešavanje tokom 
procesa kuvanja.

DEMO SA SABBAT REŽIMOM

NAPOMENA

NAPOMENA

NAPOMENA
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DODATNA OPREMA
Vaš uređaj dolazi sa nizom dodataka. Ovde možete pronaći pregled dodataka koji su uključeni i informacije o tome kako ih 
pravilno koristiti.

Dodaci koji su uključeni
Vaš uređaj je opremljen sledećim dodacima:

Postavljanje dodataka
Unutrašnjost ima pet pozicija za police. Pozicije za police se broje od dna prema vrhu. Dodaci se mogu izvući približno do 
polovine bez prevrtanja

Možete koristiti pleh za stavljanje tečnosti ili kuvanih jela sa sosom.
Koristite samo originalne dodatke. Oni su posebno prilagođeni vašem aparatu.
Dodatke možete kupiti  i naknadno, kod specijalizovanih prodavaca ili online.

Žičana polica
Za posude za pečenje, kalupe za 
kolače i vatrostalne posude. Za 

pečenje i grilovanje hrane.

Pleh za pečenje
Za pečenje u plehu i male pečene 

proizvode.

Zaključavanje vrata
Sprečava decu da otvore vrata i 

opeku se.

Dodaci se mogu deformisati kada postanu vrući. To ne utiče na njihovu funkciju. Kada se ponovo 
ohlade, vraćaju svoj prvobitni oblik.

1.	Pobrinite se da uvek umetnete dodatke u unutrašnjost na pravilan način.

2.	Uvek potpuno umetnite dodatke u unutrašnjost kako se ne bi dodirivali sa vratima aparata.

NAPOMENA

NAPOMENA
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Zaštita od prevrtanja
Dodaci se mogu izvući približno do polovine dok se ne zaključe na mestu. Funkcija zaključavanja sprečava prevrtanje 
dodataka usled gravitacije hrane i samih dodataka dok se izvode. Dodaci treba da budu pravilno umetnuti u unutrašnjost za 
zaštitu od prevrtanja. Kada umetnete žičanu policu, uverite se da je žičana polica okrenuta u pravom smeru kao na slici.  

Kada ubacite pleh za pečenje, uverite se da je okrenut u pravom smeru kao na slici.   .

Instalacija zaključavanja vrata
Ako je vaš aparat opremljen zaključavanjem vrata (zavisno od konkretne mašine), pratite sledeće korake:

1.	Olabavite dva šrafa u donjem levom uglu kontrolne table, kao što je prikazano na slici.  .

2.	 Izvadite dodatak za zaključavanje vrata iz i pričvrstite ga sa dva šrafa na dnu kontrolne table, kao što je prikazano na slici.  
.

3.	Ako funkcija zaključavanja vrata nije neophodna, samo ostavite dva šrafa u panelu bez instalacije.

Opcioni dodaci
Možete kupiti opcione dodatke od servisa nakon prodaje, kod specijalizovanih prodavaca ili online. Dodaci u nastavku su 
dostupni za kupovinu, a takođe vas pozivamo da pogledate vaše prodajne brošure za više informacija.

Ubacivanje dodataka:
Ražnjevi za roštilj su pogodni samo za rotacioni sistem. Kada koristite ražnjeve za roštilj, stavite ih na žičanu policu rotacionog 
sistema. Pre nego što umetnete dodatke u unutrašnjost, pobrinite se da je svo hrane dobro postavljeno, a zatim ih lagano 
umetnite na nivo 2 unutrašnjosti.

1.	Rotacioni sistem se ne rotira neprekidno; možete odabrati da ga uključite tokom procesa kuvanja na osnovu performansi 
hrane. Uverite se da nosite rukavice za toplotnu izolaciju i budite oprezni sa vrućinom koja izlazi prilikom otvaranja vrata 
rerne. Rotacioni sistem može napraviti rotacije od 90 stepeni i verovatno nećete ni morati da ga okrećete.

2.	Ražnjevi za roštilj su opasni zbog šiljastih vrhova; molimo vas da se pobrinete da deca i osobe sa invaliditetom budu 
daleko od njih. Takođe proverite da ražnjevi nisu u konvencionalnom poklopcu pre nego što rerna bude uključena, jer bi 
to moglo oštetiti rernu i povrediti ljude.

3.	Snažno preporučujemo da koristite nivo 2 unutrašnjosti, funkciju gornjeg + donjeg grejanja za pečenje dok koristite 
rotacioni sistem i ražnjeve za roštilj.

Prilikom kupovine, molimo vas da uvek navedete tačan broj narudžbine opcionih dodataka.

Rotacioni sistem
Za pečenje mesa kao što su piletina, 

ćuretina, zečetina i slično;

Ražanj za roštilj
Za grilovanje hrane poput mesa i 

povrća;

NAPOMENA
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SISTEM ZA ZAŠTITU VAZDUHA

Napredna tehnologija za preusmeravanje vazduha.
Ako je vaš aparat opremljen sistemom zaštite vazduha (zavisno od konkretne mašine), molimo obratite pažnju:
Aktivni zaštitni sistem koji vas štiti od neočekivane toplote: od vrata koja se ne greju, što sprečava nesvesno opekotine, do 
vazdušne zavese koja blokira tok vrućeg vazduha unutar unutrašnjosti ka vašem licu.
Svaki put kada se vrata rerne otvore, sistem zaštite vazduha će se automatski aktivirati. Preusmerava hladan vazduh i formira 
nevidljivu zavesu ispred unutrašnjosti, blokirajući tok vrućeg vazduha direktno ka vašem licu. Obezbeđuje vam sigurnost i 
prijatnije iskustvo tokom kuvanja.

Kada rerna radi, vrata su zatvorena i sistem zaštite vazduha je u kontrakcionom stanju; kao na slici .

Nakon kuvanja, kada se vrata otvore, sistem zaštite vazduha će automatski iskočiti i promeniti pravac vetra na izduvnom 
otvoru kako bi vruć vazduh duvao prema dole; kao na slici.  .

1

2

A
I
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ENERGETSKI EFIKASNA UPOTREBA

ŽIVOTNA SREDINA

ZDRAVLJE

1.	Uklonite sve dodatke koji nisu neophodni tokom procesa kuvanja i pečenja.

2.	Ne otvarajte vrata tokom procesa kuvanja i pečenja.

3.	Ako otvorite vrata tokom kuvanja i pečenja, prebacite režim na "Lampu". (Bez promene podešavanja temperature)

4.	Smanjite podešavanje temperature u režimima bez ventilatora na 50°C 5 do 10 minuta pre kraja vremena kuvanja i 
pečenja. Tako možete iskoristiti toplotu iz unutrašnjosti da završite proces.

5.	Koristite "Grejanje ventilatorom", kad god je to moguće.

6.	Možete smanjiti temperaturu za 20°C do 30°C. Možete kuvati i peći koristeći "Grejanje ventilatorom" na više od jednog 
nivoa u isto vreme.

7.	Ako nije moguće kuvati i peći različita jela u isto vreme, možete zagrevati jedno nakon drugog kako biste iskoristili status 
prethodnog zagrevanja rerne.

8.	Ne zagrevajte praznu rernu, ako to nije neophodno. Ako je potrebno, stavite hranu u rernu odmah nakon dostizanja 
temperature koju označava svetlo indikatora pri prvom gašenju.

9.	Ne koristite reflektujuću foliju, kao što je aluminijumska folija, za prekrivanje dna unutrašnjosti.

10.	Koristite tajmer i/ili sondu za temperaturu kad god je to moguće.

11.	Koristite kalupe i posude sa tamnim mat površinama i laganom težinom. Pokušajte da ne koristite teške dodatke sa 
sjajnim površinama, kao što su nerđajući čelik ili aluminijum.

Pakovanje je napravljeno da zaštiti vaš novi uređaj od oštećenja 
tokom transporta. Korišćeni materijali su pažljivo odabrani i treba ih 
reciklirati. Recikliranje smanjuje upotrebu sirovina i otpada. Električni 
i elektronski uređaji često sadrže vredne materijale. Molimo vas da ih 
ne odlažete sa vašim kućnim otpadom.

Akrilamid se uglavnom javlja zagrevanjem skrobne hrane (npr. krompir, pomfrit, hleb) na veoma visokim temperaturama 
tokom dužih vremenskih perioda.

Saveti
1.	Koristite kraće vreme kuvanja.

2.	Kuvajte hranu do zlatno žute boje, ne pecite je do tamno smeđe boje.

3.	Veće porcije imaju manje akrilamida.

4.	Koristite režim "Ventilaciono grejanje" ako je moguće.

5.	Pomfrit: Koristite više od 450g po plehu, rasporedite ih ravnomerno i povremeno ih prevrnite. Koristite informacije o 
proizvodu ako su dostupne kako biste dobili najbolje rezultate kuvanja.
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ODRŽAVANJE VAŠEG UREĐAJA

Sredstvo za čišćenje
Uz pravilno održavanje i čišćenje, vaš uređaj će zadržati svoj izgled i ostati u punoj funkciji dugo vremena. Ovde ćemo 
objasniti kako pravilno da brinete o svom uređaju i da ga čistite.
Da biste osigurali da različite površine ne budu oštećene upotrebom pogrešnog sredstva za čišćenje, pridržavajte se 
informacija u tabeli. U zavisnosti od modela uređaja, nije nužno da se svi navedeni delovi nalaze na/ili u vašem uređaju.

Ako se problem ne može rešiti ili se pojave drugi problemi, obratite se postprodajnom servisu.

RUKOVANJE GREŠKAMA

Spoljna površina uređaja Čišćenje

Spoljašnjost uređaja Prednja strana 
od nerđajućeg čelika

Topla sapunica:
Očistite krpom za sudove, a zatim osušite mekom krpom.
Odmah uklonite fleke od kamenca, masti, skroba i albumina (npr. belance).
Korozija se može formirati ispod takvih fleka.
Posebni proizvodi za čišćenje nerđajućeg čelika, pogodni za vruće površine, 
dostupni su putem našeg postprodajnog servisa ili kod specijalizovanih prodavaca. 
Nanesite vrlo tanak sloj sredstva za čišćenje mekom krpom.

Plastika
Topla sapunica:
Očistite krpom za sudove, a zatim osušite mekom krpom. Ne koristite sredstvo za 
čišćenje stakla ili strugač za staklo.

Ofarbane površine
Topla sapunica:
Očistite krpom za sudove, a zatim osušite mekom krpom.

Kontrolna tabla
Topla sapunica:
Očistite krpom za sudove, a zatim osušite mekom krpom. Ne koristite sredstvo za 
čišćenje stakla ili strugač za staklo.

Paneli vrata
Topla sapunica:
Očistite krpom za sudove, a zatim osušite mekom krpom.
Ne koristite strugač za staklo ili sunđer od nerđajućeg čelika.

Ručka vrata

Topla sapunica:
Očistite krpom za sudove, a zatim osušite mekom krpom.
Ako sredstvo za uklanjanje kamenca dođe u kontakt s ručkom vrata, odmah ga 
obrišite. U suprotnom, fleke neće moći da se uklone.

Emajlirane površine i samočisteće 
površine

Pridržavajte se uputstava za površine komore za kuvanje koja slede u tabeli.

Rizik od oštećenja površine

Ne koristite:
1.	Gruba ili abrazivna sredstva za čišćenje.

2.	Sredstva za čišćenje sa visokim sadržajem alkohola.

3.	Tvrde četke za ribanje ili sunđere za čišćenje.

4.	Čistače pod visokim pritiskom ili paročistače.

5.	Posebna sredstva za čišćenje namenjena za čišćenje uređaja dok je vruć.

Temeljno operite nove sunđere pre upotrebe.

Savet
Preporučeni proizvodi za čišćenje i održavanje mogu se kupiti putem postprodajnog servisa. 
Pridržavajte se uputstava odgovarajućeg proizvođača.

OPREZ!
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VRATA UREĐAJA

Stakleni poklopac unutrašnjeg 
osvetljenja

Topla sapunica:
Očistite krpom za sudove, a zatim osušite mekom krpom.
Ako je komora za kuvanje jako prljava, koristite sredstvo za čišćenje rerne.

Zaptivka vrata. 
Ne uklanjajte

Topla sapunica:
Očistite krpom za sudove. Ne ribajte.

Poklopac vrata od nerđajućeg čelika

Sredstvo za čišćenje nerđajućeg čelika:
Pridržavajte se uputstava proizvođača.
Ne koristite proizvode za negu nerđajućeg čelika. Uklonite poklopac vrata radi 
čišćenja.

Pribor
Topla sapunica:
Namočite i očistite krpom za sudove ili četkom.
Ako ima jakih naslaga prljavštine, koristite sunđer od nerđajućeg čelika.

Šine
Topla sapunica:
Namočite i očistite krpom za sudove ili četkom.

Sistem izvlačenja

Topla sapunica:
Očistite krpom za sudove ili četkom.
Ne uklanjajte lubrikant dok su šine za izvlačenje izvučene. Najbolje je očistiti ih kada 
su uvučene.
Ne perite u mašini za sudove.

Termometar za meso
Topla sapunica:
Očistite krpom za sudove ili četkom. Ne perite u mašini za sudove.

1.	Blage razlike u boji na prednjoj strani uređaja uzrokovane su upotrebom različitih materijala, kao što su staklo, plastika i 
metal.

2.	Senke na panelima vrata, koje izgledaju kao tragovi, uzrokovane su refleksijama koje pravi unutrašnje osvetljenje.

3.	Emajl se peče na veoma visokim temperaturama. To može uzrokovati male varijacije u boji. To je normalno i ne utiče na 
rad. Ivice tankih plehova ne mogu biti potpuno emajlirane. Kao rezultat toga, te ivice mogu biti grube. To ne narušava 
zaštitu od korozije.

4.	Uvek održavajte uređaj čistim i odmah uklonite prljavštinu kako ne bi došlo do nakupljanja tvrdih naslaga prljavštine.

Saveti
1.	Očistite komoru za kuvanje nakon svake upotrebe. Ovo će osigurati da prljavština ne može da se zapeče.

2.	Uvek odmah uklonite fleke od kamenca, masti, skroba i albumina (npr. belance).

3.	Odmah uklonite fleke od hrane koja sadrži šećer, ako je moguće, dok je fleka još topla.

4.	Koristite posude pogodne za rernu, npr. posudu za pečenje.

Uz pravilno održavanje i čišćenje, vaš uređaj će zadržati svoj izgled i ostati potpuno funkcionalan dugo vremena. Ovo će vam 
objasniti kako da uklonite vrata uređaja i očistite ih.
U svrhu čišćenja i uklanjanja panela vrata, možete odvojiti vrata uređaja. Svaka šarka vrata uređaja imaj polugu za 
zaključavanje.
Kada su poluge za zaključavanje zatvorene, vrata uređaja su fiksirana na mestu. Ne mogu se odvojiti. Kada su zaključavajuće 
poluge otvorene kako bi se odvojila vrata uređaja, šarke su zaključane. Ne mogu se zatvoriti.

NAPOMENA



93

SRB

UPOZORENJE!

Rizik od povreda!
1.	Ako šarke nisu zaključane, mogu se brzo zatvoriti s velikom snagom. Osigurajte da su zaključavajuće poluge uvek 

potpuno zatvorene ili, kada uklanjate vrata uređaja, potpuno otvorene.

2.	Šarke na vratima uređaja se kreću prilikom otvaranja i zatvaranja vrata, i možete se zaglaviti. Držite ruke podalje od šarki.

Uklanjanje vrata uređaja
1.	Potpuno otvorite vrata uređaja.

2.	Preklopite dve zaključavajuće poluge levo i desno.

3.	Zatvorite vrata uređaja do graničnika.

4.	Obema rukama uhvatite vrata sa leve i desne strane, i povucite ih nagore.

Postavljanje vrata uređaja
Ponovo postavite vrata uređaja u obrnutom redosledu u odnosu na uklanjanje.

1.	Prilikom postavljanja vrata uređaja, osigurajte da su obe šarke pravilno postavljene u otvorima na prednjoj strani komore.

2.	Proverite da su šarke umetnute u ispravan položaj. Morate moći da ih umetnete lako i bez otpora. Ako osetite bilo kakav 
otpor, proverite da li su šarke pravilno umetnute u rupe.

3.	Potpuno otvorite vrata uređaja. Dok otvarate vrata uređaja, možete još jednom proveriti da li su šarke u pravom položaju. 
Ako napravite grešku prilikom postavljanja, nećete moći potpuno otvoriti vrata uređaja.

4.	Ponovo preklopite obe zaključavajuće poluge.

5.	Zatvorite vrata komore za kuvanje. U isto vreme, toplo preporučujemo da još jednom proverite da li su vrata u pravom 
položaju i da li su ventilacione rešetke polu-zapečaćene.



94

SRB

Uklanjanje poklopca vrata
Plastični umetak u poklopcu vrata može izbledeti. Da biste izvršili temeljno čišćenje, možete ukloniti poklopac.

Uklonite vrata uređaja kao što je objašnjeno iznad.
1.	Pritisnite sa desne i leve strane poklopca.

2.	Uklonite poklopac.

3.	Nakon uklanjanja poklopca vrata, preostale delove vrata uređaja možete lako skinuti kako biste nastavili sa čišćenjem. 
Kada završite čišćenje vrata uređaja, vratite poklopac na mesto i pritisnite ga dok se ne čuje zvučni klik.

4.	Postavite vrata uređaja i zatvorite ih.

Dok su vrata uređaja pravilno postavljena, poklopac vrata takođe može biti uklonjen, u tom trenutku.
1.	Uklanjanje poklopca vrata znači osloboditi unutrašnje staklo vrata uređaja; staklo se može lako pomerati i izazvati 

oštećenje ili povredu.

2.	Uklanjanjem poklopca vrata i unutrašnjeg stakla smanjuje se ukupna težina vrata uređaja. Šarke se mogu lakše pomerati 
prilikom zatvaranja vrata i možete se zaglaviti. Držite ruke podalje od šarki.

Zbog gore navedenih razloga, toplo preporučujemo da ne uklanjate poklopac vrata osim ako vrata uređaja nisu uklonjena. 
Oštećenja prouzrokovana pogrešnim radom nisu pokrivena garancijom.

OPREZ!
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Šine
Kada želite temeljno očistiti šine i komoru, 
možete ukloniti police i očistiti ih. Na taj način 
će vaš uređaj zadržati svoj izgled i ostati 
potpuno funkcionalan dugo vremena.

1.	 	Povucite prednji deo bočnih šina 
horizontalno u suprotnom pravcu dok se 
funkcija  ne ukloni; zatim možete izvaditi 
police kao na slici.

2.	 	Vratite bočnu šinu u komoru, prvo pravilno 
umetnite zadnji deo bočne šine u otvor 
komore, a zatim umetnite prednji deo  u 
otvor.

Fiksirajte teleskopske vodilice (uzmite levu 
stranu kao primer, isto važi i za desnu stranu)

1.	Postavite tačke A i B teleskopskih vodilica 
horizontalno na spoljnju žicu.

2.	Okrenite teleskopske vodilice suprotno od kazaljke 
na satu (u pravcu kazaljke na satu za desnu stranu) 
za 90 stepeni.

3.	Pomerite teleskopske vodilice napred, tako da tačka 
C bude zakačena za donju žicu, a tačka D za gornju 
žicu.

klonite teleskopske vodilice 
(uzmite levu stranu kao 
primer, isto važi i za desnu 
stranu)

1.	Podignite jedan kraj 
teleskopskih vodilica snažno.

2.	Podignite celu teleskopsku 
vodilicu i uklonite je unazad.
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A

spoljno zadnje kućište priključna kutija

kabl za napajanje

braon {L}

plava {N}

žuta/zelena 

Samočisteća pregrada
Pregrada sa posebnim emajliranim premazom na svojoj površini, koja može apsorbovati ulje i mast, isparavati ih kasnije, 
čineći komoru čistom i bez specifičnih mirisa tokom procesa kuvanja.

Fiksiranje samočisteće pregrade
Ugradite bočnu policu i samočisteću pregradu naizmenično u skladu sa smerom prikazanim na slici:

Rastavljanje samočisteće pregrade
Izvadite samočisteću pregradu radi lakšeg čišćenja bočnih strana komore:

1.	Povucite bočnu policu horizontalno iz komore. Samočisteća pregrada će biti izvučena zajedno sa bočnom policom.

2.	 Izvadite bočnu policu iz komore zajedno sa samočistećom pregradom.

3.	Odvojite samočisteću pregradu od bočne police.

Zamena kabla za napajanje
Pozicija A prikazuje položaj priključne kutije na zadnjoj strani spoljnog kućišta i ona je zatvorena.
Koraci:a. Isključite struju, koristite mali odvijač za otvaranje dva klika 1, 2.. 
b.	 Koristite Philips odvijač da skinete šrafove 3, 4, 5 i 6. 
c.	 Zamenite novi napojni kabl, pričvrstite žutu/zelenu žicu na 3, smeđu žicu na 4, plavu žicu na 5. 
d.	 Zavrnite šraf 6 da zatvorite poklopac priključne kutije i završite zamenu.

samočisteća pregradabočna polica

Teleskopske vodilice/police/samočisteća pregrada su opcioni dodaci.NAPOMENA
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POPRAVITE SVOJ UREĐAJ KADA JE TO POTREBNO
Ako dođe do kvara, pre nego što pozovete servis postprodaje, molimo vas da se uverite da to nije zbog pogrešnih operacija i 
da se oslonite na tabelu kvarova, pokušajte da sami ispravite kvar. Često možete lako ispraviti tehničke kvarove na uređaju.
Ako jelo ne ispadne tačno onako kako ste želeli, možete pronaći mnogo saveta i uputstava za pripremu na kraju uputstva za 
rad.

Greška Mogući uzrok Napomene/popravka

Aparat ne radi.
Neispravan 
osigurač.

Proverite osigurač u razvodnoj kutiji.

Isključenje struje. Proverite da li svetlo u kuhinji ili drugi kućni aparati rade.

Dugmići su ispali iz 
nosača na kontrolnoj 
tabli.

Dugmići su slučajno 
isključeni.

Dugmići se mogu ukloniti.
Samo stavite dugmiće nazad u njihov nosač na kontrolnoj tabli i pritisnite ih 
kako bi se uključili i mogli okretati kao obično.

Dugmići se više ne 
mogu lako okretati.

Ispod dugmića ima 
prljavštine.

Dugmići se mogu ukloniti.
Da biste isključili dugmiće, jednostavno ih uklonite iz nosača.
Alternativno, pritisnite spoljašnju ivicu dugmića tako da se nagnu i mogu se 
lako podići.
Pažljivo očistite dugmiće koristeći krpu i sapunicu. Osušite mekom krpom. 
Ne koristite oštre ili abrazivne materijale. Ne umačite i ne perite u mašini za 
sudove.
Ne uklanjajte dugmiće previše često kako bi nosač ostao stabilan.

Ventilator ne radi non-stop u režimu: 
“Grejanje ventilatorom”.

Ovo je normalna operacija zbog najbolje moguće raspodele toplote i 
najboljih mogućih performansi rerne.

Nakon kuvanja može se čuti buka, a može se 
primetiti i protok vazduha u blizini kontrolne 
table.

Hladni ventilator još uvek radi kako bi sprečio visoku vlažnost unutar 
komore i rashladio rernu radi vaše udobnosti. Hladni ventilator će se 
automatski isključiti.

Hrana nije dovoljno skuvana u vremenu 
navedenom u receptu.

Koristi se temperatura koja se razlikuje od one u receptu. Ponovo proverite 
temperature.
Količine sastojaka se razlikuju od onih u receptu. Ponovo proverite recept.

Nejednako pečenje.

Podešavanje temperature je previše visoko, ili nivo police može biti 
optimizovan. Ponovo proverite recept i podešavanja.
Površinska obrada i/ili boja i/ili materijal posuđa za pečenje nisu bili najbolji 
izbor za izabranu funkciju rerne.
Kada koristite vazdušnu toplotu, kao što je režim “Gornje i donje grejanje”, 
koristite posuđe za pečenje sa mat završnom obradom, tamne boje i 
lakšeg materijala.

Lampa se ne uključuje. Lampa treba da se zameni.

Opasnost od strujnog udara!
Nepravilne popravke su opasne. Popravke mogu obavljati samo naši obučeni tehničari za postprodajnu podršku, kao i 
zamenu oštećenih naponskih kablova. Ako je aparat neispravan, isključite aparat iz struje ili isključite osigurač u razvodnoj 
kutiji. Kontaktirajte servis za posleprodajnu podršku.

Maksimalno vreme rada
Maksimalno vreme rada ovog aparata je 9 sati, ukoliko se desi da zaboravite da isključite struju.

UPOZORENJE!
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Opasnost od strujnog udara!
Kada menjate lampu, kontakti u soketu lampe su pod naponom. Pre zamene lampe, isključite aparat iz struje ili isključite drugi 
osigurač u razvodnoj kutiji.	

Opasnost od opekotina!
Aparat postaje veoma vruć. Nikada ne dodirujte unutrašnje površine aparata ili grejne elemente. Uvek dozvolite aparatu da 
se ohladi. Držite decu na sigurnoj udaljenosti.

Stakleni poklopac
 
Ako je stakleni poklopac halogene lampe oštećen, mora se zameniti. Novi stakleni poklopac možete dobiti od servisa za 
posleprodajnu podršku. Molimo vas da navedete E broj i FD broj vašeg aparata.

1.	Stavite peškir u hladnu komoru kako biste sprečili oštećenje.

2.	Okrenite stakleni poklopac ulevo da biste ga uklonili (ugaona lampa); Izvucite bočnu rešetku, a zatim pomoću alata sa 
ravnom glavom lagano podignite stakleni poklopac (bočna lampa).

3.	 Izvucite lampu – ne okrećite je.

4.	Ponovo postavite stakleni poklopac.

5.	Uklonite peškir i uključite osigurač da vidite da li se lampa uključuje.

6.	Za bočnu lampu, ako dobro radi nakon zamene, zapamtite da ponovo stavite bočnu rešetku.

Zamena lampe u uglu komore
Ako lampa u komori otkaže, mora se zameniti. Toplotno otporne halogene lampe od 25 vati i 230 V dostupne su u servisu 
za posleprodajnu podršku ili kod specijalizovanih trgovaca. Kada rukujete halogenom lampom, koristite suvu krpu. To će 
produžiti vek trajanja lampe.

Ugaona lampa

Bočna lampa

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!
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SPECIFIKACIJE

SAVETI I TRIKOVI

Nazivni napon 220-240V~

Nazivna frekvencija 50Hz-60Hz

Električna snaga 2.9 kW

Ovaj aparat treba instalirati u skladu sa važećim propisima i koristiti samo u dobro provetrenom prostoru. Pročitajte uputstva 
pre instalacije ili korišćenja ovog aparata.

Imajte na umu da poseta tehničara iz servisa za posleprodajnu podršku nije besplatna, čak ni tokom garantnog perioda. 
Oslonite se na profesionalnost proizvođača. Stoga možete biti sigurni da popravku obavljaju obučeni servisni tehničari koji 
imaju originalne rezervne delove za vaše aparate. Još jednom vam hvala što ste kupili Tesla ugradnu rernu i želimo vam da 
naš aparat donese ukusnu hranu i srećan život.

Želite da pripremite svoj 
recept

Pokušajte prvo da koristite podešavanja sličnih recepata i optimizujte proces kuvanja u 
zavisnosti od rezultata.

Da li je torta pečena?
Stavite drveni štapić unutar torte oko 10 minuta pre nego što istekne dato vreme pečenja. 
Ako na štapiću nema sirovog testa nakon što ga izvučete, torta je spremna.

Torta gubi veliki volumen 
tokom hlađenja nakon 
pečenja.

Pokušajte da smanjite podešavanje temperature za 10°C i dvostruko proverite uputstva za 
pripremu hrane u vezi sa mehaničkim rukovanjem testom.

Visina torte je u sredini mnogo 
veća nego na spoljašnjem 
prstenu

Ne podmazujte spoljašnji prsten kalupa za tortu.

Torta je previše smeđa na vrhu
Koristite niži nivo police ili koristite nižu postavljenu temperaturu (to može dovesti do 
dužeg vremena kuvanja).

Torta je previše suva. Povećajte temperaturu za 10°C (to može dovesti do kraćeg vremena kuvanja).

Hrana izgleda dobro, ali je 
vlažnost unutra previsoka.

Smanjite temperaturu za 10°C (to može dovesti do dužeg vremena kuvanja) i dvostruko 
proverite recept.

Pečenje je nejednako.
Smanjite temperaturu za 10°C (to može dovesti do dužeg vremena kuvanja). Koristite 
režim “Gornje i donje grejanje” na jednom nivou.

Torta je manje smeđa na dnu. Izaberite nivo niže.

Pečenje na više od jednog 
nivoa u isto vreme: Jedna 
polica je tamnija od druge.

Koristite režim sa ventilatorom za pečenje na više od jednog nivoa i izvadite plehove 
pojedinačno kada su gotovi. Nije neophodno da svi plehovi budu gotovi u isto vreme.

Kondenzovana voda tokom 
pečenja.

Para je deo pečenja i kuvanja i normalno izlazi iz rerne zajedno sa hladnim protokom 
vazduha. Ova para može kondenzovati na različitim površinama u rerni ili u njenoj blizini i 
formirati kapljice vode. Ovo je fizički proces i ne može se potpuno izbeći.

UPOZORENJE!

NAPOMENA
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TIPIČNI RECEPTI
TORTA Forma Nivo Mod Temp. u 

°C Trajanje u minutima

Biskvit (jednostavan) 
pravougaoni oblik

Pravougaoni 
kalup

2
Konvencionalni sa 
ventilatorom

170 50

Biskvit (jednostavan) 
pravougaoni oblik

Pravougaoni 
kalup

1 Konvencionalni 140 70

Biskvit sa voćem okruglog 
oblika

Okrugli 
kalup

1
Konvencionalni sa 
ventilatorom

150 50

Biskvit sa voćem u plehu Pleh 1 Konvencionalni 140 70

Brioš sa suvim grožđem
Kalup za 
mafine

2 Konvencionalni 220
p.h.t.:19:00
b.t.: 11:00

Gugelhupf (sa kvascem) Pleh 1 Konvencionalni 150
p.h.t.:11:00
b.t.:60:00

Mafini
Kalup za 
mafine

1 Konvencionalni 160
p.h.t.: 8:30
b.t.: 30:00

Mafini
Kalup za 
mafine

1
Konvencionalni sa 
ventilatorom

150
p.h.t.: 8:30
b.t.: 30:00

Biskvit od jabuke sa kvascem 
u plehu

Pleh 1
Konvencionalni sa 
ventilatorom

160
p.h.t.: 10:00
b.t.: 42:30

Vlažni biskvit (6 jaja)
Kalup s 

odvojivim 
dnom

1 Konvencionalni 160
p.h.t.: 9:30
b.t.: 41:00

Vlažni biskvit (4 jaja)
Kalup s 

odvojivim 
dnom

1 Konvencionalni 160
p.h.t.: 9:00
b.t.: 26:00

Vlažni biskvit
Kalup s 

odvojivim 
dnom

1 Konvencionalni 160 35

Koju vrstu posuđa za pečenje 
možete koristiti?

Može se koristiti svako posuđe otporno na toplotu. Preporučuje se da se aluminijum ne 
koristi u direktnom kontaktu sa hranom, posebno kada je kiselina prisutna. Osigurajte 
dobru prilagodljivost između posude i poklopca.

Kako koristiti funkciju grila?
Zagrejte rernu 5 minuta i stavite hranu na nivo koji je dat u ovom priručniku. Zatvorite vrata 
rerne kada koristite bilo koji režim grilovanja. Ne koristite rernu kada su vrata otvorena, 
osim kada dodajete, uklanjate ili proveravate hranu.

Kako održavati rernu čistom 
tokom grilovanja?

Koristite pleh napunjen sa 2 litra vode na prvom nivou. Gotovo sve tečnosti koje kaplju sa 
hrane postavljene na rešetku biće sakupljene u plehu.

Grejni element u svim 
režimima grilovanja se 
uključuje i isključuje tokom 
vremena.

To je normalna operacija i zavisi od podešavanja temperature.

Kako izračunati podešavanja 
rerne kada težina pečenja nije 
navedena u receptu?

Izaberite podešavanja pored težine pečenja i malo promenite vreme. Koristite 
termometar za meso ako je moguće da biste otkrili temperaturu unutar mesa.
Pažljivo stavite glavu termometra za meso u meso, u skladu sa uputstvima proizvođača. 
Uverite se da je glava termometra smeštena u sredini najvećeg dela mesa, ali ne blizu 
kosti ili šupljine.

Šta se dešava ako se tečnost 
sipa na hranu u rerni tokom 
procesa pečenja ili kuvanja?

Tečnost će ključati i para će se pojaviti kao normalan fizički proces. Molimo vas da budete 
oprezni, jer je para vruća. Takođe, pogledajte odeljak “Kondenzovana voda tokom 
pečenja” za više informacija. Ako tečnost sadrži alkohol, proces ključanja će biti brži i može 
dovesti do plamena u unutrašnjosti. Uverite se da su vrata rerne zatvorena tokom takvih 
procesa. Molimo vas da pažljivo kontrolišete proces pečenja ili kuvanja. Otvorite vrata vrlo 
pažljivo i samo ako je neophodno.
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Biskvit od jabuke sa kvascem 
u plehu

Pleh 2
Konvencionalni sa 
ventilatorom

150
p.h.t.: 8:00
b.t.: 42:00

Hefezopf (halva) Pleh 2
Konvencionalni sa 
ventilatorom

150 40

Mali kolači 20 Pleh 2 Konvencionalni 150 36

Mali kolači 40 Pleh 2+4 Konvencionalni 150
p.h.t:10:00
b.t.:34:00

Biskvit sa puterom Pleh 2 Konvencionalni 150
p.h.t.: 8:00
b.t.: 30:00

Keks Pleh 2 Konvencionalni 170
p.h.t.: 8:00
b.t.: 13:00

Keks 2 pleha Pleh 2+4
Konvencionalni sa 
ventilatorom

160
p.h.t:8:20
b.t.: 12:00

Vanilice Pleh 2 Konvencionalni 160
p.h.t.: 8:00
b.t.: 10:00

Vanilice Pleh 2+4
Konvencionalni sa 
ventilatorom

150
p.h.t.:8:00
b.t.: 14:00

Hleb Forma Nivo Mod Temp. u 
°C Trajanje u minutima

Beli hleb (1 kg brašna) 
pravougaonog oblika

Pravougaoni 
kalup

1 Konvencionalni 170
p.h.t.: 9:20
b.t.: 50:00

Beli hleb (1 kg brašna) 
pravougaonog oblika

Pravougaoni 
kalup

1
Konvencionalni sa 
ventilatorom

170
p.h.t.: 12:00
b.t.: 45:00

Sveža pizza (tanka) Pleh 2 Konvencionalni 170
p.h.t.: 9:30
b.t.: 21:00

Sveža pizza (debela) Pleh 2 Konvencionalni 170
p.h.t.: 10:00
b.t.: 45:00

Sveža pizza (debela) Pleh 2
Konvencionalni sa 
ventilatorom

170
p.h.t.:8:00
b.t.: 41:00

Hleb Pleh 1 Konvencionalni 190
p.h.t:9:00
b.t.:30:00

BREAD Form Level Mode Temp.
in °C Duration in minutes

Goveđi biftek 1,6 kg Pleh 2
Dvojni roštilj sa 
ventilatorom

180 55

Mesna štruca 1 kg mesa Pleh 1 Konvencionalni 180 75

Piletina 1 kg Pleh
L2:Rešetka 

L1:Pleh
Dvojni roštilj sa 
ventilatorom

180 50

Riba (2,5 kg) Pleh 2 Konvencionalni 170 70

Rebra tomahawk kuvana B.T. Pleh 3 Konvencionalni 120 85

Pečeni svinjski vrat 1.2 kg Pleh 1 Konvencionalni 160 82

Piletina 1.7 kg Pleh
L2:Rešetka 

L1:Pleh
Konvencionalni 180 78
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TESTIRAJTE HRANU U SKLADU SA EN 60350-1
Recepti Dodaci F ºC Nivo Vreme 

(min) Zagrevanje

Biskvit
Kalup za tortu 

Φ26cm 170 1 30-35 Ne

Biskvit
Kalup za tortu 

Φ26cm 160 1 30-35 Ne

Mala torta 1 pleh 150 2 30-40 Da

Mala torta 1 pleh 150 2 40-50 Da

Mala torta 2 pleha 150 L2&L4 30-35 Da

Cheese cake
Kalup za tortu 

Φ26cm 150 1 70-80 Ne

Pita sa jabukama
Kalup za tortu 

Φ20cm 170 1 80-85 Ne

Pita sa jabukama
Kalup za tortu 

Φ20cm 160 1 70-80 Ne

Hleb 1 pleh 210 1 30-35 Da

Hleb 1 pleh 190 1 30-35 Da

Tost Rešetka Max 5 6-8 Da 5min

Piletina Rešetka & pleh 180
Rešetka 2 

Pleh 1
75-80 Da

1.	U receptu za piletinu, počnite sa donjom stranom na vrhu i okrenite piletinu nakon 30 minuta na gornju stranu.

2.	Koristite tamnu, matiranu formu i stavite je na rešetku.

3.	 Izvadite plehove u trenutku kada je hrana gotova, čak i kada nije na kraju predviđenog vremena pečenja.

4.	 Izaberite nižu temperaturu i proverite nakon najkraćeg vremena navedenog u tabeli.

5.	Ako koristite pleh za hvatanje tečnosti koja kaplje sa hrane postavljene na rešetku tokom bilo kog režima pečenja, pleh 
treba postaviti na nivo 1 i napuniti malo vodom.

6.	Pljeskavice treba okrenuti nakon 2/3 vremena.
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 ENERGETSKA EFIKASNOST U SKLADU SA EN 60350-1

KUVANJE U ECO REŽIMU

LISTA PODATAKA (EU 65/2014 & EU 66/2014)

ECO režim se greje pomoću donjeg i prstenastog grejača, uz ovaj režim možete uštedeti energiju tokom 
kuvanja.

Molimo vas da obratite pažnju na sledeće informacije:
1.	Merenje se vrši u “ECO” režimu kako bi se utvrdili podaci o režimu forsiranog vazduha i klasi oznake.

2.	Merenje se vrši u režimu “Gornje i Donje Grejanje” kako bi se utvrdili podaci o konvencionalnom režimu.

3.	Tokom merenja u šupljini se nalazi samo neophodan pribor. Svi ostali delovi moraju biti uklonjeni.

4.	Rerna je instalirana kao što je opisano u vodiču za instalaciju i postavljena je u sredini ormara.

5.	Potrebno je da se tokom merenja zatvore vrata kao u domaćinstvu, čak i kada kabl ometa funkciju brtvljenja gumice 
tokom merenja. Da bi se osiguralo da nema negativnih efekata u vezi sa poremećenim brtvljenjem zbog energetskih 
podataka, neophodno je pažljivo zatvoriti vrata tokom merenja. Možda će biti potrebno koristiti alat kako bi se osiguralo 
brtvljenje gumice kao u domaćinstvu, gde nijedan kabl ne ometa funkciju.

6.	Određivanje zapremine šupljine se vrši za korišćenje funkcije “Odmrzavanje” kako je opisano na strani 14. Da bi se 
osigurala efikasna upotreba rerne, svi pribori, uključujući bočne rešetke, su uklonjeni.

RECEPTI Dodaci ºC Nivo Vreme 
(min) Zagrevanje

Halva 1 pleh 180 1 45-50 No

Svinjsko pečenje 1 pleh 200 1 80-85 No

Kolač sa višnjama (Klafuti) Okrugli oblik 200 1 55-60 No

Goveđe pečenje 1.3kg 1 pleh 200 1 80-85 No

Braunis Rešetka i staklena ploča 180 1 55-60 No

Gratinirani krompir Rešetka i okrugla ploča 180 1 65-70 No

Lazanja Rešetka i staklena ploča 180 1 75-80 No

Cheese Cake Kalup za tortu Φ20cm 160 1 80-90 No

Masa rerne 32kg

Broj šupljina 1

Izvor toplote Električni

Iskoristiva zapremina 72L

EC električna, šupljina (konvencionalna) 1.06kWh/ciklus

EC električna, šupljina (forsirani vazduh) 0.69kWh/ciklus

EEI šupljina 81.9

Klasa energetske efikasnosti (A+++ do D) A+
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